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Ҡөр мәт ле уғыу цы лар!

Сес нең ҡу лы ғыс та По рон ҡо Уасыйаттан ике ки тап, «Рут» әм «Эстер». 
По рон ҡо Уасыйат пер гә Йа ңа Уасыйат пе лән Ис ке Йасмаға керәтеләр. Пө-
төн тонйаның ке ше лә ре пы китапны пашҡалартан кә не рәк пе лә те ләр тә, 
уғыйтылар та. Алла ни цек тонйа әм ке ше ләр не парлыҡҡа килтергән, ни цек 
йә брәй ҡа лыҡ ны сайлап ал ған әм ни цек аңа Үсен ацҡан ту рын та, По рон ҡо 
Уасыйатта әй тел гән.

«Рут» әм «Эстер» китапларынта ҡа тын ке ше ләр пе рен це урынта, аның 
өцөн пы китаплар Ис ке Йас ма ның айырым пашҡалартан торатылар.

Рут ту рын та ки тап та, ҡа цан Исраилтә ҡәкимләр пашта тор ған нар (XIV–
XI ҡасырларта йа ңа эра ал тын та), ул уаҡыт та пул ған ҡәлләр ту рын та әй-
тел гән. Моапның йәш ҡа тын, үсе нең йә брәй ире үл гән суң, Най мина ҡәй-
нәсенә искитәрлек ҡөр мәт итәте тә аның пе лән йат ил гә па ра ты. Анан суң 
ки тап та ни цек Алла пы Рут ның йаҡ шы эше өцөн рәғим-шәпҡәт итәте әм 
ул Исраилнең сур патшасы Таут ның төп инәләрнең пере пулыуы ту рын та 
әйтеләте.

Эстер ту рын та ки тап та, Персийә-Мидийә тәүләте уаҡытларынта (V ҡа-
сыр та йа ңа эра ал тын та) йәш йә брәй ҡыс Эстер ҡысыҡ ҡәлләртә патша-
бикә пулыуы ту рын та әй тел гән. Ул уаҡытларта тәүләтнең йерләре Индийә-
нең цит пуйларынан алып, Мисырғацаҡ пул ған, әм йәб рәй ләр персләргә 
пуйсынҡаннар. Йә брәй ләр нең тине тә, ҡәтәтләре тә паш ҡа ҡа лыҡ лар тан 
айырым пул ған, аның өцөн алар ның кән тош ман на ры пул ған. Ме нә ҡә-
сер тә Ҡаман, пат ша лыҡ та икен це ке ше се, пө төн йә брәй ҡа лыҡ ны ҡы рып 
пө төр гә ле уй лап ҡуйаты. Эстер патшабикә ҡыйын сайлаута то ра ты, ти рән 
ағыл лыҡ, күнкәннек әм ҡыйыулыҡ күр гә сә те, әм пө төн йә брәй ҡа лыҡ ның 
йасмышына йоғонтойто.

Пес өмөтләнәбес, пы ҡысҡа китаплар пе лән танышыу пө төн Ис ке Йас-
маға ҡысығығысны тыутырыр.

Ис ке Йас ма ның тел мәц ләү ин сти ту ты үсе нең рәҡ мәт лә рен пел те рә те 
тел мәц ләр гә, ре дак тор лар ға, әм пө төн ке ше ләр гә, кем пы пас ма ны эс ер-
лә гән.

Тел мәц ләү текстенең электрон версийәсен институтның сайтынта 
(ibt.org.ru) тап ҡа лы пу ла ты.



До ро гой читатель!

У вас в ру ках две книги Вет хо го За ве та – «Кни га Руфи» и «Кни га Есфи-
ри». Ветхий За вет вмес те с Новым Заветом составляет Свя щен ное Писа ние 
(Библию). Эту книгу люди на зем ле знают и читают больше, чем какой- 
либо другой текст. Ветхий За вет рассказывает о том, как Бог сот ворил весь 
мир и лю дей, а так же о том, как Он избрал ев рейс кий на род и как Он от-
крывал Се бя ему.

Книги «Руфь» и «Ес фирь» отличаются от осталь ных книг Священно-
го Писания тем, что главными действующими лицами в них являются 
женщи ны.

В кни ге о Руфи расс ка зывает ся о событиях, ко то рые про изошли в то 
вре мя, ко гда Изра и лем руководили судьи (в XIV–XI вв. до н. э.). Молодая 
женщи на из Моава пос ле смерти свое го мужа-еврея проявляет необычную 
заботу о своей све крови Ное минь и идет с ней в незнакомую ей стра ну. Да-
лее расс ка зывает ся о том, как за это до брое дело Бог благословляет Руфь 
и она становится од ной из прародительниц вели ко го ца ря Изра иля Да вида.

В кни ге о Есфири расс ка зывает ся о том, как во вре ме на Персидско- 
Мидийской империи (в V в. до н. э.) молодая ев рей ка Ес фирь при нео-
бычных обстоятельствах становится царицей. В то вре мя импе рия владела 
всеми территориями от границы Индии и до Егип та и евреи жили в под-
чинении у персов. Религия и традиции ев реев отличались от обычаев дру-
гих на ро дов, и из-за это го у них было мно го вра гов. Вот и сей час вто рой 
че ло век в царс тве, Аман, решает по гу бить весь ев рейс кий на род. Ца ри ца 
Ес фирь стоит пе ред трудным выбором, проявляет му д рость, покорность 
и решимость и влияет на судьбу все го ев рейс ко го на ро да.

Мы надеемся, что знакомство с этими небольшими книгами Вет хо го За-
ве та пробудит у читателя интерес к Священному Писанию в целом.

Институт перевода Священного Писания при носит благодарность пере-
водчикам и редакторам, а так же всем, кто содействовал подготовке это го 
издания.

Текст перевода в электронном формате мо жно най ти на сайте ИПБ 
(ibt.org.ru).



Рут ту рын та ки тап
Кни га Руфи
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Эли ме лех ҡәй лә се нең Моап та йә шәүе

1 1 Ҡа цан Исраилтә пашлыҡ лар ут ырған уаҡыт та илтә ац лыҡ паш лан-
ҡан. Пер ке ше үсе нең ҡа ты ны, ике па ла сы пе лән Иутейәнең Пет ле хем 

то ра тан Моап та ла лар ға кү це неп кит кән нәр. 2 Ул ке ше нең исе ме Эли ме лех 
пул ған, ҡа ты ны ның – Най мина, ә па ла ла рының – Мах лон әм Килион. 
Алар Иутейәтә уран ны шҡан Пет ле хем нән йепраталылар пул ған. Алар 
Моап та ла лар ға ки леп, ан та йә шә гән нәр.

3 Най мина ның ире Эли ме лех үл гән суң, Най мина ике па ла сы пе лән 
ҡал ған. 4 Алар Моап ҡа лыҡ ның ҡа тын нар ға өй лән кән нәр. Пе рен це се нең 
исе ме Ору па, икен це се нең – Рут. Пе рәй ун йелтән суң, 5 Мах лон пе лән 
Килион үл гән нәр. Най мина ирсес тә па ла сыс та ҡал ған.

Эли ме лех с семьей в Моаве

1 1 В дни, ко гда правили судьи, в стра не случил ся го лод, и один че ло век 
из Ви флее ма в Иу дее вмес те со своей же ной и дву мя сы но вьями от-

правил ся жить в стра ну Моав. 2 Это го че ло ве ка звали Эли ме лех, его же ну – 
Ное минь, а двоих его сы но вей – Мах лон и Хилеон. Они были ефрафяне 
из Ви флее ма, что на ходит ся в Иу дее. Они пришли в Моав и жили там.

3 Эли ме лех, муж Ноеми ни, умер, и она оста лась с дву мя сы но вьями. 
4 Они жен ились на моави тян ках – од ну из них звали Ор фа, а дру гую Руфь. 
Пос ле то го как они про жили там око ло де сяти лет, 5 Мах лон и Хилеон то-
же умерли, и Ное минь оста лась без своих сы но вей и му жа.
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Ное минь с невесткой Руфь возвращаются в Ви флеем
6 Услы шав в Моаве, что Гос подь при шел на помощь Свое му на ро ду, дав 

им пищу, Ное минь со своими снохами приготовилась вер нуть ся до мой. 
7 Вмес те со своими снохами она покинула мес то, где жила, и от прави лась 
в до ро гу, ко то рая должна бы ла при вести их обра т но в зем лю Иуды.

8 Ное минь ска за ла своим снохам:
– Возвратитесь каждая в дом своей матери. Пусть Гос подь бу дет ми лос-

тив к вам, как вы были милостивы к вашим умершим и ко мне. 9 Пусть 
Гос подь даст ка ждой из вас най ти пристанище в до ме у но во го му жа.

Она по це ло ва ла их, и они гром ко заплакали 10 и ска зали ей:
– Мы вернемся с то бой к твое му на ро ду.
11 Но Ное минь ска за ла:
– Возвратитесь до мой, мои до чери. За чем вам идти со мной? Ра зве у ме ня 

бу дут дру гие сыно вья, ко то рые смогут стать вам мужьями? 12 Возвратитесь 
до мой, мои до чери; я уже слишком стара, чтобы у ме ня был дру гой муж. 

Най мина Рут ки ле не пе лән Пет ле хем кә ҡай та ты
6 Най мина Моап та ла лар та пул ған та, аңа ҡә бәр йет кән – РАППИ үсе-

нең ҡа лы ғы на пу лыш ҡан, аңа асыҡ пир гән. Ул уаҡыт та Най мина үсе нең 
ки лен нә ре пе лән, Моап та ла лар нан цы ғып өй гә ҡа йт ҡан. 7 Най мина ике 
ки лен нә ре пе лән йә шә гән өй лә ре нән цы ғып кит кән нәр. Алар йул та пул-
ған та, Иутейә йер гә ҡа йт ҡан ца ҡ ла рын та, 8 Най мина пы лай әйт кән ике 
ки лен нә ре нә:

– Ҡай тың үсе гес нең инә лә ре гес нең өйө нә. Ни цек сес үсе гес нең үл гән 
ирлә ре гес кә рә ғим пул ты ғыс, ни цек ми ңә рә ғим итте гес, алай уҡ сес кә 
РАППИ рә ғим лек пир сен. 9 РАППИ сес кә йа ңа тан ке йәү гә цы ғып, йа ңа 
өй тә ты ныц лыҡ тап ҡа лы пу лыш лыҡ пир сен.

Ул ки лен нә рен үбеп алты. Алар ағы рып сы ҡ тап ки т те ләр, 10 ҡай на сы на 
әйт те ләр:

– Пес си нең пе лән пер гә Иху да ға ки тә бес.
11 Най мина ки лен нә ре нә:
– Ҡыс ла рым, өйө гөс кә ҡай тың. Ник сес кә ми нең пе лән пар ға лы? Ин-

те ми нең па ла пул май ты сес кә өй лә нә те ген. 12 Өйө гөс кә ҡай тың, ми нең 
ҡыс ла рым! Ми нең тың йә шем оло та ғын та ке йәү гә цыҡ ҡа лы. Әгәр тик 
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уй лап паҡ сам та, ми нең өмө төм әле пар тип, әгәр пө гөн төн нә уҡ мин ир 
пе лән пул сам, 13 анан суң па ла тап сам, ә сес кә алар ны үсеп цы ғыуын көт-
кә ле мә? Ин те аның өцөн сес кә ке йәү гә цыҡ ма ға лы ма? Йуҡ, ҡыс ла рым. 
Ми нең ҡай ғым сес кә тың ауыр пу ла ты. РАППИ ми ңә ҡаршы пул ты.

14 Алар йа ңа тан үге реп сы ҡ ташып ки т те ләр. Ору па ҡай на сын үбеп алты 
та, аның пе лән ҡуш лаш ты. Ә Рут аңа йә бе шеп ҡал ты.

15 Най мина Рут ҡа:
– Ҡа рап паҡ, си нең ки лен тә шең үсе нең ҡа лы ғы на та үсе нең ҡо тай ла ры-

на ҡай та ты. Син тә аның пе лән ҡайт, – ти те.
16 Рут пы лай тип әйт те:
– Ми не ҡыс та ма си не ҡал ты рға лы та таш лап си нән киткәле. Ҡай та син 

пар саң – ан та мин тә па ры рым. Ҡай та син йә шә сәң – ан та мин тә йә-
шә рем. Си нең ҡа лы ғың – ми нең ҡа лы ғым пу лыр. Си нең Ал лаң – ми нең 
Аллам пу лыр. 17 Ҡай та син үл сәң – ан та мин тә үле рем, ан та кү ме ле рем. 
Пес не үлем ке нә айы рыр. Ә пы пы лай пул ма са, ми не РАППИ йа са итсен.

Да же если бы я ду ма ла, что у ме ня еще есть надежда, – да же если бы 
этой но чью я бы ла с мужем, а по том роди ла сы но вей, – 13 ра зве вам мож-
но ждать, по ка они вырастут? Мо жно ли вам оставаться все это вре мя 
незамужними? Нет, мои до чери. Моя горечь слишком тяжела для вас, по-
то му что ру ка Гос под ня обратилась против ме ня!

14 И тут они сно ва гром ко заплакали. И Ор фа по це ло ва ла свою свекровь 
на прощание, но Руфь оста лась с ней.

15 – Смотри, – ска за ла Ное минь, – твоя не вест ка возвращается к свое му 
на ро ду и своим бо гам. Возвращайся и ты с ней.

16 Но Руфь от вети ла:
– Не уговаривай ме ня по ки нуть те бя или отвернуться от те бя. Ку да 

пойдешь ты, ту да и я, и где ты остановишься, там остановлюсь и я. Твой 
на род бу дет моим на ро дом и твой Бог – моим Бо гом. 17 Где умрешь ты, 
умру и я, и там бу ду похоронена. Пусть Гос подь сурово накажет ме ня, если 
что-нибудь кро ме смерти раз лучит ме ня с то бой.
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18 Ко гда Ное минь по ня ла, что Руфь твердо решилась идти с ней, она 
перестала ее уго вари вать.

19 И обе женщи ны по шли да льше, по ка не пришли в Ви флеем. Ко гда они 
пришли в Ви флеем, весь го род при шел в движение из-за них, и женщи ны 
восклицали:

– Неу жели это Ное минь?
20 – Не зовите ме ня Ное минь, – ска за ла она им. – Зовите ме ня Ма ра, по-

то му что Все мо гущий сде лал мою жизнь очень горькой. 21 Я выш ла от сю да 
в дос тат ке, но Гос подь вернул ме ня обра т но ни с чем. За чем звать ме ня 
Ное минь? Гос подь заставил ме ня страдать; Все мо гущий на вел на ме ня 
беду.

22 Так Ное минь вернулась из Моава с моавитянкой Руфью, своей снохой. 
Они пришли в Ви флеем в на ча ле жатвы ячменя.

18 Най мина Рут ның үсе нең ке сен тә то роуын аң на ты, аның өцөн ҡыс-
тауын ҡуй ты.

19 Ике ҡа тын Пет ле хем кә ат лап ки т те ләр. Пет ле хем кә йет кәц, ан та ғы ҡа-
лыҡ ҡай нашып ки т те.

– Пы Най мина ма? – ҡыц ҡы р ты лар ҡа тын нар. 20 Най мина алар ға:
– Сес ми не Най мина тип ата маң, Ма ра* тип әй тең. Көц лө Алла ми нең 

тор мо шом но тың ацы ҡыл ты. 21 Мин пай мы нан ки т тем, ә РАППИ ми не 
пер ни мә сес ҡай тар ты. Ник ми не Най мина тип ата ға лы? РАППИ ми ңә 
кү рә цәк күр тер те. Көц лө Алла ми не пә лә гә ҡал ты р ты.

22 Ме нә пы лай Най мина пер гә моап лы Рут ки ле не пе лән Моап та ла лар-
тан ҡайт ты. Алар Пет ле хем кә ар па ура ты ғын паш ла ған уаҡыт та кил те ләр.

* 1:20 По рон ҡо йә брәй ләр нең те лен тә «Най мина» исем нең мәғ нә се «сөй көм нө», ә «Ма ра» – 
«ацы».
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Руфь на по ле Боаза

2 1 У Ноеми ни был родс твен ник со сто ро ны му жа из то го же клана, что 
и Эли ме лех, бо га тый и влиятельный че ло век, по имени Боаз.

2 Руфь моавитянка ска за ла Ноеми ни:
– От пусти ме ня в по ля, подбирать оставшееся зерно за тем, в чьих гла-

зах найду расположение.
Ное минь ска за ла ей:
– Иди, моя дочь.
3 Она выш ла и на ча ла подбирать в полях за жнецами. И случи лось так, 

что она приш ла на ту часть по ля, ко то рая принадлежала Боазу из клана 
Элимелеха.

4 Как раз то гда из Ви флее ма при шел Боаз и приветствовал жнецов:
– Пусть бу дет с вами Гос подь!
– Благослови те бя Гос подь, – откликнулись они.

Рут Поас ның ҡы ра сын та

2 1 Ир йа ғы нан Най мина ның ир тыу ға ны Поас исем ле ке ше пул ған. Ул 
Эли ме лех нең тоғомонан исем не ке ше пул ған.

2 Моап лы Рут Най мина ға:
– Кем ми ңә йаҡ шы пул са, мин ул ке ше нең ҡы ра сын та па шаҡ лар йы й-

ға лы па ра йым, – ти те.
Най мина:
– Пар, ҡы сым.
3 Рут ки т те, ураҡ цы лар ның су ңы нан па рып, ҡал ған па шаҡ лар ҡы ра-

та йы йып паш ла ты. Пы лай пул ты, пы ҡы ра Эли ме лех тоғомоноң ке ше 
Поас ныңҡы пул ған.

4 Пы уаҡыт та Поас Пет ле хем нән кил гән ите. Ул ураҡ цы лар ға:
– РАППИ сес кә пу лыш сын! – ти те. Алар Поас ҡа:
– РАППИ си ңә ри са лыҡ пир сен!
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5 Поас йәш ҡес мәт це тән, ураҡ цы лар ның паш лы ғы нан, су ра ты:
– Кем нең ул йәш ҡа ты ны?
6 Йәш ҡес мәт це, ураҡ цы лар ның паш лы ғы:
– Пы ҡа тын моап лы. Ул Моап та ла лар йаҡ тан Най мина пе лән кил гән. 

7 Ул ми нән су рап алты, йа рай ты ма аңа ураҡ цы лар ның сы р ты нан ҡал ған 
аш лы ҡ ның па шаҡ ла рын йы й ға лы. Ул ҡы ра ға иртә тән ки леп ҡуй ты, пы 
уаҡыт ҡа ца әле мын та. Ул өй тә пы рас ҡы на тим ал ған.

8 Поас Рут ҡа пы лай тип әйт те:
– Ҡы сым, тың нап тор ми не. Син паш ҡа ҡы ра ға па шаҡ лар йы й ға лы 

пар ма, мы нан паш ҡа йер гә цы ғып ки т мә. Ми нең ҡес мәт це ҡа тын нар пе-
лән ҡал мын та. 9 Кө сәт, ҡайсы ҡы ра та ми нең ҡес мәт це лә рем ураҡ урый-
ты лар. Син алар ның су ңы нан йө рө. Мин үсем нең ҡес мәт це лә ре мә си не 
тей мә гә ле по йор том. Сыус а саң, сы у ны кү сә ләр тән па рып эц, алар тан ми-
нең ҡес мәт це лә рем эцә те.

10 Рут пашын эйеп, питен йер гә тей те реп, әйт те:
– Ник мин си нең ал тың та рә ғим лек ал тым? Ник син ми ңә, йат илтән 

кил гән ке ше гә, йаҡ шы пу ла сың?

5 Боаз спросил старосту своих жнецов:
– Чья та молодая женщи на?
6 Староста от ветил:
– Это та моавитянка, что вернулась из Моава с Ноем инью. 7 Она ска-

за ла: «Пожалуйста, позволь мне подбирать ко лос ья следом за жнецами». 
Она приш ла на по ле и на ходит ся здесь с утра до это го вре мени; ма ло 
бывает она до ма.

8 Боаз ска зал Руфи:
– Послушай ме ня, моя дочь. Не ходи подбирать на другое по ле и не 

удаляйся от сю да. Оставайся здесь с моими слу жан ками. 9 Смотри, на 
каком по ле жнут мои слуги, и держись вмес те с моими слу жан ками. Я ве-
лел своим слу гам не трогать те бя. И всякий раз, ко гда ты захочешь пить, 
иди и пей из кувшинов, ко то рые наполняют мои слуги.

10 Она поклонилась, коснувшись лицом земли, и воскликнула:
– За что ты так добр ко мне, по че му ты проявляешь та кую заботу 

о чужестранке?
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11 – Ми ңә си нең ту рын та ке ше ләр кәп лә те ләр, си нең ирең үл гәц, ҡай-
на ңа ни мә ҡыл ға ның ны, үсең нең инә-атаңны, илең не ҡал ты рып мын та 
анан ал та пел мә гән ҡа лыҡ ҡа йә шә гә ле кил гә нең не. 12 РАППИ си нең эш-
лә рең өцөн си не пу ләк лә сен. РАППИ тән, Исраилнең Алласынан, си ңә 
ту ла пү ләк пул сын. Ник ти сәң син Анан ышыҡ лыҡ урын эс тәп кил тең, 
ҡош ҡа нат ла р ның аст ынта ши гел ле, – ца уап пир те Поас.

13 Рут аңа әйт те:
– Ҡу цам, мин си нән рә ғим лек алам тип өмөт лә нәм. Син ми нең пе лән 

үсең нең ҡес мәт цең пе лән йом шаҡ кәп лә шеп, ми нең кү ңе лем не кү тәр тең. 
Алай та мин си нең пер ҡес мәт це ҡа ты ныңа та тор ма йым.

14 Төш кө аш та Поас Рут ҡа әйт те:
– Кил мын та. Итмәк не ал, ук сус ҡа манып аша.
Рут ураҡ цы лар ның йа н на ры на ут ырғац, Поас аңа ҡур ыл ған ар па аша ға-

лы пир те. Ул туй ғын ца ашан ты, ә пы рас ашы ҡал ты. 15 Анан суң өс тәл тән 
то роп, та ғын цы ғып кит кән, төш кән па шаҡ лар ны йы й ға лы. Поас үсе нең 
ҡес мәт це лә ре нә по йор то:

11 Боаз от ветил:
– Мне расс ка зали обо всем, что ты сде ла ла для своей све крови пос ле 

смерти твое го му жа: как ты остави ла от ца и мать и свою родину и приш-
ла жить к на ро ду, ко то ро го ты пре жде не знала. 12 Пусть Гос подь во здаст 
те бе за то, что ты сде ла ла. Да получишь ты бо га тую на гра ду от Гос по да, 
Бо га Изра иля, к Ко то ро му ты приш ла, чтобы най ти прибежище под Его 
крыльями.

13 – Да бу ду я и да льше находить ми лость в твоих гла зах, мой гос подин, – 
ска за ла она. – Ты утешил ме ня и го ворил с твоей служанкой по-доброму, 
нес мот ря на то что я не стою ни од ной из твоих служанок.

14 Во вре мя обеда Боаз ска зал ей:
– Подойди сю да. Во зьми хлеб и обмакивай его в ук сус.
Ко гда она села ря дом со жнецами, он пред ложил ей жареного зер на. Она 

съе ла столь ко, сколь ко хотела, и еще осталось. 15 Ко гда она вста ла, чтобы 
подбирать да льше, Боаз при ка зал своим слу гам:
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– Сес аны рән цет мәң, ул көл тә ләр ара сын та йы йсын. 16 Атай аңа пәй-
ләм нәр тән па шаҡ лар ны таш лаң, аңа ҡал ты рың йы й ға лы, аны орош маң 
та.

17 Пы лай итеп Рут киц кә цә ҡы ра та па шаҡ лар йый ған. Анан суң ул ар-
па ны тартт ырған, ар па ҡап цы ҡ ның йар ты сы на* йет кән. 18 Ул аны кү тә реп 
то ра ға кит кән. Ҡай на сы ки лен нең кән йы йыуын күр те. Рут ҡай на сы на 
төш тән ҡал ған ашын цы ға рып пир те.

19 Ҡай на сы:
– Син пө гөн ҡай та йы йтың, ҡай та эш лә тең? Кем си не пы лай ҡа тер лә-

гән, ул ке ше иге ле ген күр сен, – ти те.
Рут ҡай на сы на әйт те, кем тә ул эш лә гән:
– Ул ке ше нең, кем тә мин пө гөн эш лә тем, исе ме Поас, – ти те.
20 Най мина ки ле не нә пы лай әйт те:
– РАППИ ул ке ше гә иге ле ген пир сен. Ул те ре ләр не тә, үл гән нәр не тә 

рә ғим лек сес ҡал ты р ма ты.

* 2:17 По рон ҡо йә брәй ләр нең те лен тә «пер эфа», йе гер мә ике литр ца ма лап үл цәү. 

– Да же если она бу дет соби ра ть среди снопов, не обижай те ее. 16 Наоборот, 
отбрасывайте для нее ко лос ья из вязанок и оставляйте ей подбирать, и не 
попрекайте ее.

17 И так Руфь подбирала на по ле до вечера. Ко гда она вымолотила ячмень, 
ко торый собрала, получилось око ло ефы. 18 Она принесла его в го род, и ее 
свекровь увиде ла, как мно го она собрала. Еще Руфь вытащила и да ла ей 
то, что осталось у нее пос ле обеда.

19 Свекровь спро сила ее:
– Где ты собирала се год ня? Где ты работала? Пусть бу дет бла гос ло вен 

тот че ло век, ко торый по за ботил ся о те бе!
Руфь рассказала своей све крови, у ко го она работала.
– Че ло ве ка, у ко то ро го я се год ня работала, зовут Боаз, – ска за ла она.
20 – Благослови его Гос подь! – ска за ла Ное минь своей снохе. – Он не 

оставил без ми лости ни живых, ни умерших.
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Анан суң Най мина аңа пы лай тип әйт те:
– Ул пес кә йаҡын ке ше. Ул пес не йаҡ лай ты ғын* тыу ған нар тан пе ре се.
21 Моап лы Рут әйт те:
– Ул ми ңә аш лыҡ ны йы йып пө төр мә гән цә, үсе нең ҡес мәт це лә ре пе лән 

ҡал ға лы рөҡ сәт итте.
22 Най мина Рут ки ле не нә:
– Аны сы йаҡ шы, ҡы сым, син аның ҡес мәт це ҡа тын на ры пе лән йө рөй-

сөн. Паш ҡа ҡы ра лар та си не рән це тер ләр ите.
23 Ар па пе лән по тай ураҡ урыу пөт мә гән цә, Рут, аш лыҡ йы йып, Поас-

ның ҡес мәт це ҡа тын на ры йа нын та пул ты. Ул уаҡыт та үсе нең ҡай на сын та 
йә шә те ите.

* 2:20 Йа са пуйын ца, йаҡын тыу ған (аны «ҡо то лоу цы» тип әйт кән нәр) тыу ға нын йе рен 
са тып ал ғалы те йеш пул ған, ҡа цан та аңа кә рәк пул ған сат ҡа лы, ә тыу ға ны па ла сыс үл сә, 
ул уаҡыт та «ҡо то лоу цы» аның ҡа ты ны на өй лән кә ле те йеш пул ған. Ул уаҡыт та алар ның 
пе рен це тыу ған па ла ла ры үл гән тыу ған ның па ла сы, ме рәс алыу цы тип исәп лән кән.

За тем прибавила:
– Этот че ло век с нами в близком родстве.
21 Руфь моавитянка ска за ла:
– Он да же ска зал мне: «Оставайся с моими работниками до тех пор, по-

ка они не закончат убирать все мое зерно».
22 Ное минь ска за ла своей снохе Руфи:
– Это хо ро шо, моя дочь, что ты бу дешь хо дить с его слу жан ками, по то му 

что на чьем-нибудь дру гом по ле те бя могли бы обидеть.
23 Руфь держалась со слу жан ками Боаза и подбирала ко лос ья, по ка не 

кончилась жат ва ячменя и пшеницы. А жила она у своей све крови.
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Рут Поас ның пе лән кү реш кә ле ыр тын ҡа па ра ты

3 1 Пер көн Рут ның ҡай на сы Най мина пы лай тип әйт те:
– Ҡы сым, си ңә йаҡ шы пул сын өцөн, мин те йеш тү гел мә паш ҡа 

урын тап ҡа лы? 2 Әл лә, Поас, кем нең ҡес мәт це ҡа тын на ры пе лән син эш-
лә тең, пес кә тыу ған тү гел мә? Пө гөн ки цен ул ыр тын та ар па ны йел тә тә те. 
3 Пар, йыуын, йыс лы май лар пе лән йышын, йаҡ шы ке йе мең не кей. Пар 
ыр тын ҡа, алай та ул эцеп-ашап пөт мә гән цә, аның кү се нә кү рен мә. 4 Кү реп 
ҡуй уры нын, ҡа лай ул йа та ты. Анан суң пар ан та, йап ма ны айаҡ йа ғы нан 
ацып йат. Ул си ңә әй тер, ни мә ҡыл ға лы.

5 Рут аңа:
– Мин си нең әйт кә нең цә ҡы лы рым, – ти те.
6 Рут ыр тын ҡа па рып, ни мә не аңа ҡай на сы әйт кән, ҡыл ты.
7 Поас ашаты-эцте, кү ңе лен ац ты. Ул мо ғол ның ците нә йат ты. Рут ты-

ныц ҡы на йа ны на ки леп, йап ма ны ацып йат ты. 8 Төн ур та та Поас оцоп 
төш тө, ай лан ҡан ца ҡ та айаҡ төп тә йат ҡан ҡа тын ны кү реп пәр те.

Руфь идет на ток увидеть ся с Боазом

3 1 Од нажды ее свекровь Ное минь ска за ла ей:
– Моя дочь, не должна ли я постараться най ти те бе пристанище, 

чтобы те бе было хо ро шо? 2 Ра зве Боаз, со слу жан ками ко то ро го ты бы-
ла, нам не родс твен ник? Се год ня ве че ром он веет ячмень на току. 3 Итак, 
вымойся, помажься ароматными маслами и надень свои лучшие одежды. 
Иди на гумно, но не показывайся ему до тех пор, по ка он не закончит есть 
и пить. 4 Ко гда он ляжет, заметь мес то, где он лежит. По том иди, открой 
по кры ва ло у его ног и ляг. Он ска жет те бе, что де ла ть.

5 – Я сде лаю все, как ты говоришь, – от вети ла Руфь.
6 Она по ш ла на ток и сде ла ла все, что ска за ла ей сде ла ть ее свекровь.
7 Ко гда Боаз закончил есть и пить и при шел в хорошее настроение, он 

по шел и лег у дальнего угла скирды. Руфь тихо по дош ла, открыла по кры-
ва ло у его ног и легла. 8 В по л ночь он вздрогнул, повернулся и обнаружил 
женщи ну, лежащую у его ног.
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9 – Кем син? – ти те.
– Мин Рут, си нең ҡес мәт цең. Ке йе мең нең оцо пе лән ми не йап. Син 

йаҡын тыу ған, пес нең йаҡ лау цыбыс, – ти те Рут.
10 – РАППИ си ңә иге ле ген пир сен, ҡы сым, – Поас ца уап пир те. – Си-

нең ҡә сер ге нә ҡыл ға ның алт та ҡыл ға ның нан йаҡ шы. Син йәш ирләр-
нең су ңы нан, пай ма алар, йар лы ма, ҡыуыш ма тың. 11 Ин те син, ҡы сым, 
ҡу рҡма. Мин си нең өцөн, ни мә син су ра саң та, ҡы лы рым. Ми нең то ра та 
си нең ке рәт ле пулыуыңны әр бер ке ше пе лә те. 12 Мин си нең йаҡын тыу-
ға ның пул сам та, ми нән йаҡын раҡ та тыу ға ның пар. 13 Пы төн син мын та 
ҡал, ә иртә ге сен ул си нең йаҡ лау цы пул ғы сы кил сә – пул сын! Әгәр ул 
си нең йаҡ лау цы пул ғы сы кил мә сә, мин РАППИ нең йа нын та үәҡ тә пи-
рәм – мин пу лы рым. Иртә гә цә мын та йоҡ ла, – ти те Поас.

14 Рут Поас ның айаҡ йа нын та иртә гә цә йат ты. Ә ул уаҡыт ҡа ца, ҡа цан 
пер ке ше икен це ке ше не айы рып паш лай ты, Рут то роп ки т те. Поас үсе-
нән цә уй ла ты: «Иц кем пел мә сен ыр тын та ҡа тын пул ға нын».

9 – Кто ты? – спросил он.
– Я твоя служанка Руфь, – ска за ла она. – Простри на до мной край твоей 

одежды, ведь ты один из наших ближайших родс твен ни ков, несущих 
ответственность за нас.

10 – Благослови те бя Гос подь, моя дочь, – от ветил он. – Это до брое дело 
бо льше то го, ко то рое ты сде ла ла пре жде: ты не ста ла бегать за молодыми 
мужчинами – ни за богатыми, ни за бедными. 11 И те перь, моя дочь, не 
бой ся. Я сде лаю для те бя все, о чем ты просишь. Весь мой го род знает, что 
ты достойная женщи на. 12 Хо тя я и близкий родс твен ник, есть родс твен-
ник еще бли же ме ня. 13 Оставайся на ночь здесь, а ут ром, если он за хо чет 
быть вашим покровителем, то хо ро шо – пусть бу дет. Но если не за хо чет, 
то верно, как то, что жив Гос подь, это сде лаю я. Спи здесь до утра.

14 И она ле жа ла у его ног до утра, но вста ла ра но, до то го, как один че ло-
век мог распознать дру го го. Боаз ска зал про се бя: «Пусть ник то не знает, 
что на гумно приходила женщи на».
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15 – Пир ми ңә үсең нең йап ҡы цың ны. Ош лап тор аны, – ти те Поас.
Рут йап ҡы ц ны тигес лән тер те, ә Поас аңа алты үл цәү ар па ҡой то. Йөк нө 

иңсә гә сал ға лы пу лыш ты. Анан суң ул то ра ға ҡайт ты.
16 Рут ҡай на сы на ҡайт ҡац, Най мина анан су ра ты:
– Ни цек пул ты, ҡы сым?
Рут пө төн ни мә не кәп ләп пир те, ни мә аңа Поас ҡыл ты. 17 Та ғын та әйт-

те:
– Та ғын та, Поас ми ңә алты ул цәү ар па пир те. «Ҡай на ңа пуш ҡул ҡайт-

ма», – ти те.
18 Най мина пы лай тип ца уап пир те:
– Ҡы сым, ин те кө төп тор. Ни цек пө төүен, осаҡ тү гел пе лер сең. Пы ке-

ше пө гөн уҡ эшен ҡы лып пөт мә гән цә, ты ныц лан мас.

15 Он ска зал ей:
– Подай мне свою накидку, ко то рая на те бе, и держи ее.
Ко гда она сде ла ла это, он высыпал в накидку шесть мер ячменя и помог 

ей закинуть ношу на плечи. Пос ле это го он вер нул ся в го род.
16 Ко гда Руфь приш ла к своей све крови, Ное минь спро сила:
– Ну как, моя дочь?
И она рассказала ей обо всем, что сде лал для нее Боаз, 17 и прибавила:
– Он дал мне эти шесть мер ячменя, ска зав: «Не возвращайся к своей 

све крови с пус тыми ру ками».
18 Ное минь ска за ла:
– Подожди, моя дочь, по ка не узнаешь, чем все за кончи тся. Ведь этот 

че ло век не успокоится, по ка се год ня же не решит де ла.
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Поас Рут ҡа өй лә нә те

4 1 Поас пы рас тан суң то ра ның ҡап ҡа йа ғы на па рып уты р ты. Ул уаҡыт-
та тыу ға ны усып па ра ты ите. Поас аның ту рын та Рут ҡа кәп лә гән. 

Поас аңа пы лай тип әйт те:
– Тусым, по ро лып мын та уты рып тор.
Ул ке ше туҡ та лып, йа ны на уты р ты.
2 Поас то ра ның ун аҡ са ға л лар ны ца ғыр ты. Алар ға әйт те:
– Уты рың мын та.
Алар уты р ты лар. 3 Анан суң ул әйт те тыу ға ны на:
– Моап та ла лар тан ҡа йт ҡан Най мина пес нең тыу ға ныбыс ның Эли ме-

лех нең йе рен са та ты. 4 Мин уй ла тым, син мы ның ту рын та пел гә ле те йеш. 
Ул йер не син мын та йы й ыл ған ке ше ләр нең, ми нең ҡа лы ғым ның аҡ са ғал-
лар ның йа нын та ал ғалы йа рай ты. Са тып пул саң – са тып ал, ә син са тып 
ал ма саң, ми ңә әйт, ул уаҡыт та мин пе ле рем. Пы йер гә си нең пе рен це 
ҡаҡың пар. Ми нең ҡаҡым си нән суң.

– Мин аны са тып алы рым, – ул әйт те.

Боаз женится на Руфи

4 1 А Боаз тем вре ме нем направился к городским воротам и сел там. Ког-
да родс твен ник, о ко то ром он го ворил, про ходил ми мо, Боаз ска зал:

– Сверни сю да, мой друг, и присядь.
Тот свернул и сел.
2 Боаз взял де сять че ло век из старейшин го ро да и ска зал им:
– Сядьте здесь.
И они сели.
3 Пос ле это го он ска зал то му родственнику:
– Ное минь, ко то рая вернулась из Моава, продает участок земли, что 

принадлежал на ше му родичу Элимелеху. 4 Я подумал, что дол жен довести 
это до твое го сведения и предложить те бе ку пить его в присутствии тех, 
кто сидит здесь, и в присутствии старейшин мое го на ро да. Но если ты не 
купишь, скажи мне, чтобы я знал. Ведь у те бя первоочередное право сде-
ла ть это, а я – за то бой.

– Я выкуплю его, – ска зал он.
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5 Поас анан суң пы лай тип әйт те:
– Ул ҡы ра Най мина тан ал ған көн тә, син моап лы Рут ҡа, үл гән тыу ға-

ныбыс ның ҡа ты ны на, өй лән кә ле те йеш. Ул уаҡыт та үл гән тыу ға ныбыс-
ның йе ре аның исе мен тә ҡа лыр.

6 Ә ул ке ше пы лай тип әйт те:
– Алай пул ғац, мин ул йер не са тып алал ма йым. Мин үсем нең ма лы ма 

са рар кил тер гә ле ҡур ғам. Мин са тып алал ма йым. Усең са тып ал.
7 Исраилтә ул са ман нар та мын тайын әтәт пул ған, са тып алыу ны рас лау 

өцөн, ул ке ше, кем үсе нең ҡаҡын паш ҡа ке ше гә пир гән, айа ғы нан айаҡ 
ке йе мен ци цеп аңа пир гән. Пы ни мә Исраилтә са тып алыу ның тө рөс лө-
гөн пел тер гән.

8 Тыу ға ны Поас ҡа:
– Син үсең са тып ал, – ти те тә айаҡ ке йе мен циц те.

5 То гда Боаз ска зал:
– В тот день, ко гда купишь зем лю у Ноеми ни, ты так же дол жен бу-

дешь жени ться на моавитянке Руфи, вдове покойного, чтобы, ко гда у вас 
родит ся сын, собственность на зем лю оста лась за се мьей покойного.

6 Но родс твен ник ска зал:
– В таком случае я не могу выкупить этот участок, по то му что я подвергну 

опасности свое собственное име ние. Выкупай лу чше сам, а я не могу это го 
сде ла ть.

7 (В прежние вре ме на в Изра и ле, чтобы выкупить или передать права на 
собственность, один из участников сделки снимал свою сандалию и от да-
вал ее другому. Та кой в Изра и ле был обычай узаконивать сделку.)

8 Родс твен ник ска зал Боазу:
– Покупай сам.
И снял свою сандалию.
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9 Ә Поас йы й ыл ған ке ше ләр гә тә, аҡ са ға л лар ға та пы лай әйт те:
– Пө гөн сес ҡыуа пул ты ғыс. Мин Най мина тан Эли ме лех нең ҡе, Кили-

онноңҡо, Махлонноңҡо пө төн нәр сә сен са тып ал тым. 10 Та ғын та, мәр-
ғүм нең йе рен саҡ лап ҡа лыу өцөн, үсе нең тоғомонта та тыу ған то ра сын та 
исе ме йу ға л мау өцөн, мин моап лы Рут ны, үл гән Махлонноңҡо ҡа ты нын, 
үсе мә ал тым. Пө гөн сес ҡыуа пул ты ғыс.

11 Анан суң аҡ са ға л лар та, то ра ның ҡап ҡа пуйын та йы й ыл ған паш ҡа ке-
ше ләр пө тө нө сө тә әйт те ләр:

– Пө гөн пес ҡыуа пул тыҡ. РАППИ си нең өйө ңә кер гән ҡа ты ныңа, 
Исраилнең өйөн ҡо роу цы Рахилйә әм Лийә ши гел ле, кән па ла пир сен. 
Йепратата пай лыҡ ны, Пет ле хем тә на мус ны ал. 12 РАППИ си ңә пы йәш 
ҡа тын нан пир гән нә сел аша си нең тоғомоң Па мар Иутейәгә тап ҡан Па-
рец то ғом ши гел ле пул сын.

9 То гда Боаз объявил ста рейши нам и все му на ро ду:
– Се год ня вы свидетели то го, что я купил у Ноеми ни все, что принадле-

жало Элимелеху, Хилеону и Махлону. 10 Еще я приобрел моавитянку Руфь, 
вдову Махлона, се бе в же ны, чтобы сох ра ни ть зем лю за се мьей покойного, 
чтобы его имя не исчезло среди его родичей и от ворот его родного го ро да. 
Вы се год ня свидетели!

11 То гда ста рей ши ны и все, кто был у ворот, ска зали:
– Мы свидетели. Пусть Гос подь сде лает плодовитой женщи ну, ко то рая 

входит в твой дом, подобно Рахили и Лии, ко то рые вмес те возвели дом 
Изра иля. Приобретай богатство в Ефрафе и славься в Ви флее ме. 12 Пусть 
че рез по томс тво, ко то рое Гос подь даст те бе от этой мо ло дой женщи ны, 
твой род уподобится роду Пареца, ко то ро го Фамарь роди ла Иуде.
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Таут ның са ча ра сы
13 Ме нә ни цек Поас Рут ҡа өй лән те. Ул аның пе лән йат ты, ә РАППИ пу-

лыш лыҡ пир те ҡор саҡ лан ҡа лы. Рут ның па ла сы тыу ты. 14 Ҡа тын нар Най-
мина ға әйт те ләр:

– РАППИ гә шө көр, си не нә сел сес ҡал ты р ма ты. Ул Исраилтә кү ре нек ле 
ке ше пул сын! 15 Ул си нең тор мо шоң но йа ңар тыр, ҡар тай ға ның та си не ҡа-
рар. Аны си не йа ра т ҡан ки ле нең тап ты. Ул си ңә йе те па ла тан та йаҡ шы.

Родословная Да вида
13 Так Боаз взял Руфь, и она ста ла его же ной. Он лег с ней, и Гос подь дал 

ей забеременеть, и она роди ла сы на.
14 Женщи ны го во ри ли Ноеми ни:
– Сла ва Гос по ду, Ко торый не оставил те бя се год ня без нас лед ни ка, ко-

торый бу дет за боти ться о те бе. Пусть маль чик прос лавит ся в Изра и ле! 
15 Он обновит твою жизнь и обеспечит те бя в ста рости. Ведь его роди ла 
твоя сноха, ко то рая любит те бя, и ко то рая для те бя лу чше семи сы но вей.



16 Най мина ул на раси та ны ҡу лы на алып, па ла ҡа ра ты. 17 Ан та йә шә гән 
ҡа тын нар әйт те:

– Най мина ның па ла сы тыу ты.
Аңа Абит исем ҡуш ты лар. Ул Йә сәй нең ата сы пул ты, ә Йә сәй Таут ның 

ата сы пул ты.
18 Ме нә Па рец нең са ча ра сы:
Па рец – Хец рон ның ата сы, 19 Хец рон – Рам ның ата сы, Рам – Ами на тап-

ның ата сы, 20 Ами на тап – Наҡ сон ның ата сы, Наҡ сон – Сал мон ның ата сы, 
21 Сал мон – Поас ның ата сы, Поас – Абит нең ата сы, 22 Абит – Йә сәй нең 
ата сы, Йә сәй – Таут ның ата сы.

16 Ное минь взя ла мла ден ца, но сила его в объятиях и нянчи ла его. 
17 Женщи ны, ко то рые жили там, го во ри ли:

– У Ноеми ни родил ся сын.
Они на звали его Овид. Он стал от цом Иес сея, от ца Да вида.
18 И вот родословие Пареца:

Па рец был от цом Хецрона,
19 Хец рон – от цом Рама,
Рам – от цом Аминадава,
20 Ами на дав – от цом Нахшона,
Нахшон – от цом Салмона,
21 Сал мон – от цом Боаза,
Боаз – от цом Овида,
22 Овид – от цом Иес сея,
а Иессей – от цом Да вида.



Эстер ту рын та ки тап
Кни га Ес фири
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На ка за ние царицы Вашти

1 1 Это про изош ло во вре ме на Ксеркса – то го са мо го Ксеркса, ко торый 
правил ста двадцатью се мью провинциями, простирающимися от 

Индии до са мо го Куша. 2 В те вре ме на прес тол ца ря Ксеркса на ходил ся 
в крепости го ро да Сузы. 3 На третий год царствования он устроил пир 
для всех своих сановников и знати. Там были военачальники Пер сии 
и Мидии, знатные люди и наместники провинций.

4 Целых сто восемьдесят дней показывал он вели кое богатство свое-
го ца рс тва, блеск и сла ву свое го величия. 5 Ко гда эти дни минули, царь 
устроил для всех, от малого до вели ко го, кто толь ко был в крепости Сузы, 
семидневный пир в закрытом са ду царского двор ца. 6 Сад был украшен 
завесами из бе ло го и голубого льна, прикрепленными белыми льняными 

ЭСТЕР

Вашти патшабикәне йа са итеү

1 1 Пы Ағашверош* са ман нар та пул ған. Пы Ағашверош йөс йе гер мә 
йе те улысның паш лы ғы пул ған. Аның пат ша лы ғы Интийә тән алып 

Куш йер гә ҡә тәр сус ыл ған. 2 Ул уаҡыт та Ағашверош пат ша ның тә ғе те Шу-
шан ҡа ла сын та пул ған. 3 Пат ша лыҡ итеү нең өцөн цө йылынта ул үсе нең 
пашлыҡларына та, ҡес мәт це лә ре нә тә пай рам йа са ған. Ан та Пер сийә пе-
лән Митийә тән әскәр тү рә ләр, исем ле ке ше ләр тә, улыс лар ның пашлыҡ-
ла ры пул ған нар.

4 Пат ша осаҡ уаҡыт, йөс сиксән көн, үсе нең пат ша лы ғының сур пай-
лы ғын әм йал ты рап то роуын күр гәс те. 5 Ул көн нәр су ңы нан пат ша пө-
төн ҡа лыҡ ҡа, мәр тә бә ле ке ше ләр әм ҡара ҡа лыҡ, кем Шу шан ҡа ла сын-
та пул ған, пат ша өйөнөң цитәннәнкән йе меш паҡ ца сын та йе те көн нөк 
пай рам йа са ты. 6 Паҡ ца аҡ, цийәрән төс лө йе тен мал тан те гел гән пәр тә-
ләр пе лән шай лан ҡан пул ған. Ул пәр тә ләр аҡ йе тен нән әм ҡы сыл төс-
лө йөннән йа сал ған пау лар пе лән кө мөш түң кә ләк ләр гә пәй лән кән тә, 

* 1:1 Пороңҡо йәбрәй исемнәр «Ағашверош» әм «Шушан» пороңҡо грек телгә тилмәц-
ләүентә «Артаксеркс» әм «Суса» исемнәр туры киләте.
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мәр мәр пағанларға ҡа т ыл ған. Ал ты ннан та көмөштән йа сал ған урыннар 
мәрмәртән әм ҡый бат лыҡ төр лө төс лө таштан ҡы лын ҡан пейегерәк йер-
тә тор ған нар. 7 Араҡ ны ал тын сауыт ла р та пир гән нәр, ә ул сауыт ла р ның 
пер тә йе не пул ма ған. Пат ша ның йу март лы ғын күр гә сеү өцөн, араҡ ла ры 
мә мер пул ған. 8 Пат ша ның пойороуынца әр бер ҡу наҡ араҡ ны ни ғә тәр эц-
ке се те лә сә, эц кән. Пат ша үсе нең пө төн ҡес мәт це лә ре нә әр бер ке ше нең 
теләкләрен ҡыл ға лы по йор ған.

9 Ә Вашти патшабикә Ағашверош пат ша ның өйөн тә ҡа тын нар ға пай рам 
йа са ған.

10 Йе тен це көн тә Ағашверош пат ша араҡ тан күңелләнеп, аңа ҡес-
мәт ҡыл ған йе те пәсиренә: Ме ху ман ҡа, Пи с тә гә, Ҡар по на ҡа, Пик тә гә, 
Ауағтаға, Се тәр гә, Кар кас ҡа – пы лай по йор ған: 11 Вашти патшабикәне ца-
ғыр сын нар, ә ул па шы на ко ро на ке йеп кил сен, ҡа лыҡ та, пашлыҡ лар тә 
патшабикәнең сы лыу лы ғын күр сен нәр. 12 Вашти патшабикә ҡесмәтцеләр 
йевнуҡлар аша пи рел гән пат ша ның по йо ро ғын ҡыл ға лы күн мә те. Аның 
өцөн пат ша тын йә не көйөп, ҡышышып ки т те.

и пурпурными шнурами к серебряным кольцам на мраморных стол бах. 
Золотые и серебряные ложа стояли на по мос те, выстланном порфиром, 
мрамором, перламутром и другими дорогими камнями. 7 Вино подавалось 
в зо лотых кубках, среди ко торых не было двух одинаковых, и царского 
вина было по щедрости ца ря в изобилии. 8 По ца рс ко му по ве ле нию каж-
дый гость мог пить столь ко, сколь ко хо тел, по то му что царь при ка зал 
виночерпиям слу жить всем, кто пожелает.

9 Ца ри ца Астинь то же устроила пир для жен щин во двор це ца ря Ксеркса.
10 На седь мой день, ко гда царь Ксеркс был весел от вина, он при ка зал 

семи евнухам, ко то рые слу жили ему, – Мехуману, Бизте, Харбоне, Бигте, 
Авагте, Зетару и Каркасу – 11 при вести к не му ца ри цу Астинь в ее ца рс-
кой короне, чтобы показать ее красоту на ро ду и сановникам, ведь облик 
ее был прекрасен. 12 Но ца ри ца Астинь отказалась прийти по приказу ца-
ря, переданному че рез евнухов. То гда царь при шел в ярость и воспылал 
гневом.
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13 Он стал советоваться с мудрецами, знающими вре ме на (по то му что 
в обычае у ца ря было советоваться со всеми, кто был сведущ в законах 
и обычаях, 14 а ближайшими к не му были Кар ше на, Ше тар, Адмата, Тар-
шиш, Ме рес, Мар се на и Мемухан – семеро сановников Пер сии и Мидии, 
у ко торых был особый доступ к ца рю и ко то рые стояли выше всех в цар-
стве):

15 – Как по за ко ну следует по с ту пить с царицей Астинь, раз она не 
исполнила по ве ле ние ца ря Ксеркса, переданное ей че рез евнухов?

16 Мемухан ска зал ца рю и сановникам:
– Ца ри ца Астинь виновна не толь ко пе ред ца рем, но и пе ред всеми 

его сановниками и на ро дами всех провинций ца ря Ксеркса. 17 Те перь 
о поступке царицы узнают все женщи ны и начнут презирать своих му-
жей, го во ря: «Царь Ксеркс по ве лел при вести к не му ца ри цу Астинь, а она 

13 Ул ти рән ағыл лы ке ше ләр пе лән киңәшкән ите. Пат ша йа са та, әтәт 
тә пел гән ке ше ләр пе лән ки ңәш кә ле те йеш пул ған. 14 Пер сийә пе лән 
Митийә тән пат ша ның йе те паш лы ғы пул ған: Кар ше на, Ше тар, Ат ма та, 
Тар шиш, Ме рес, Мар се на, Ме му ҡан. Алар пат ша лыҡ та иң йу ғар тор ған-
нар, пат ша ға иң йыуыҡ пул ған нар.

15 Ағашверош:
– Мин, Ағашверош пат ша, ҡуш ҡан әм йевнуҡлар пе лән әй тел гән 

пойороғомно итмә гән Вашти патшабикәгә мин йа са пуйын ца ни мә ҡыл-
ға лы те йеш? – ти те.

16 Ме му ҡан пат ша пе лән пашлыҡ лар ға пы лай тип әйт те:
– Вашти патшабикә пат ша ның йа нын та ғы на ҡә йеп ле тү гел. Ул пө төн 

пашлыҡларның йа нын та та, пө төн Ағашверошноң улысларынтағы ҡа-
лыҡ лар ның йа нын та та ҡә йеп ле. 17 Ин те пө төн ҡа тын нар пы патшабикәнең 
эшен пе лер ләр тә, үс лә ре нең ирлә рен ицнимәгә исәпләмәсләр тә, 
әйтерләр: «Ағашверош пат ша Вашти патшабикәгә кил гә ле по йор то, ә ул 
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кил мә те». 18 Пө гөн уҡ Пер сийә нең тә, Митийә нең тә исем ле ҡа тын на ры 
патшабикәнең эшен эше теп, ирлә рен тыңнамайын ҡуйыр лар та, алай уҡ 
үс лә ре нең ирләренә, пат ша ның пашлыҡларына, әйтерләр. Алай пул са, ҡа-
тын нар ирлә рен ицнимәгә исәпләмәсләр, ә ирләр ҡатыннарына йәннәре 
көйөр. 19 Аның өцөн, пат ша ға ҡуш кил сә, мын тайын әмер цы ғар сын: Мы-
нан паш лап, Вашти ицҡа цан Ағашверош пат ша ға кер мә сен. Пы әмер Пер-
сийә нең тә, Митийә нең тә йа са ки тап ла ры на кер сен. Ә пат ша Ваштитән 
йаҡ шы раҡ паш ҡа патшабикәне тап сын. 20 Ҡа цан пат ша ның әме ре пө төн 
оло пат ша лыҡ та әй те леп та рал са, пө төн ҡа тын нар үс лә ре нең ирлә рен, мәр-
тә бә ле ке ше ләр мә алар, ҡара ҡа лыҡ тан мә алар, ҡә тер ләр, – ти те.

21 Пы ки ңәш не пат ша та, пашлыҡ ла ры тә йа ра т ты, ә пат ша Ме му ҡан әйт-
кән цә ҡыл ты. 22 Ул әр бер пат ша ның улысына, әр бер ҡа лыҡ ҡа алар ның тел-
лә рен тә әм алар ның ҡәрепләрентә ҡат лар ны йа сып йе бәр те: әр бер ир ке ше 
үсе нең өйөн тә ҡу ца пул сын. Аның ту рын та пө төн тел тә пел тер те ләр.*

* 1:22 Үсе нең ҡа лы ғы те лен тә кәпләсен. 

не приш ла». 18 Се год ня же знатные женщи ны Пер сии и Мидии, услы шав 
о поступке царицы, взбунтуются против своих му жей, и то гда през ре нию 
жен и гне ву му жей не бу дет кон ца! 19 Поэ то му, если угод но ца рю, пусть он 
издаст указ, что Астинь ни ко гда бо льше не вой дет к ца рю Ксерксу. Пусть 
это бу дет занесено в за ко ны Пер сии и Мидии, ко то рые не отменяются. 
И пусть царь отдаст ее ца рс кий сан дру гой, ко то рая бу дет лу чше нее. 
20 И ко гда ца рс кий указ бу дет провозглашен по все му огромному царс тву, 
все женщи ны бу дут чтить своих му жей, от малого до вели ко го.

21 Этот со вет понравился ца рю и его сановникам, и царь сде лал так, 
как предлагал Мемухан. 22 Он от правил послания во все части ца рс тва, 
в каждую провинцию ее письменами и ка ждо му на ро ду на его языке, 
что ка ждый мужчина дол жен быть гос поди ном в своем до ме. Об этом 
объявили на всех языках.
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Ес фирь становится царицей

2 1 Спустя не ко то рое вре мя, ко гда гнев ца ря Ксеркса остыл, он вспом-
нил Астинь, то, что она сде ла ла, и то, что он при ка зал сде ла ть по 

отношению к ней. 2 То гда ца рс кие слуги, ко то рые прислуживали ему, 
предложили:

– Пусть для ца ря поищут кра сивых мо лодых де ву шек. 3 Пусть царь 
назначит особых лю дей в каждую из провинций свое го ца рс тва. И пусть 
они соберут всех кра сивых мо лодых де ву шек в гарем крепости Сузы, под 
надзор царского евнуха Гегая, ко торый смотрит за женщи нами, и пусть 
им выдают косметические масла для ухода за те лом. 4 Пусть де вуш ка, ко-
то рая понравится ца рю, ста нет царицей вмес то Астинь.

Этот со вет понравился ца рю, и он вос поль зо вал ся им. 5 В крепости 
Сузы был иу дей из ро да Ве ни ами на по имени Мар до хей, сын Иаи ра, 

Эстер патшабикә пу ла ты

2 1 Пе рас уаҡыт үт кәц, Ағашверош пат ша ның йә не ты ныц ла нып, 
Ваштинеңке ни мә итеүен, ни мә ул аңа ҡыл ға лы по йор ға нын исе нә 

алты. 2 Пат ша ның ҡес мәт це лә ре аңа мын тайын ки ңәш пир те:
– Пат ша ға йәш сы лыу ҡы слар ны эс тәп тап сын нар. 3 Пат ша үсе нең илен-

тә әр бер улыста үсе нең ке ше лә рен тор ғос сон. Алар Шу шан ҡа ла сы ның гә-
ре ме нә, пат ша ның йевнуғына, ҡа тын нар ны ҡарауллаған ҡарауцыларның 
паш лы ғы Кеғай йа ны на сы лыу йәш ҡы слар ны алып кил сен нәр. Ҡысларға 
тән нә ре нә сы лай ты ғын май лар пир сен нәр. 4 Пат ша ҡыс ны, йа ра тып ҡуй-
са, Вашти уры ны на патшабикә ҡыл сын. Пат ша пы сүс не йа ра т ты, алай 
уҡ ҡыл ты.

5 Шу шан ҡа ла сын та Мар то ҡай исем ле пер ке ше иу тей ҡа лыҡ тан пул-
ған. (Ул – Йаирнең, Йаир – Шимейнең, Шимей – Кишнең па ла сы, 
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Иниаминнең тоғомонан пул ған.) 6 Пабилон патшасы Небуҡатнеццар 
Иутейәнең патшасы Йеконийәне әм паш ҡа иутейләрне әсир гә ал ған 
уаҡыт та, ул Йе ру са лим нән Мартоҡайны тә әсир гә алып кит кән. 7 Ҡатасса 
(аның икен це исе ме Эстер) Мартоҡайның цицәйенең ҡы сы пул ған. 
Эстернең атасы-инәсе пул ма ған өцөн, аны Мар то ҡай үс тер гән. Эстер сы-
лыу ҡыс пул ған, аның кәүтәсе тә ыспайы пул ған. Аның атасы-инәсе үл-
гәц, Мар то ҡай аны үсе нең өйө нә ал ған.

8 Пат ша ның әме ре пе лән мәйеле пө төн ке ше гә эшетелсен тип әй тел гәц, 
Шу шан ҡа ла сы на кән ҡыс лар алып ки леп, Кеғайға пир те ләр. Эстерне 
тә пат ша ның өйө нә алып кил те ләр, ҡа тын нар ны ҡарауллаған Кеғайға 
тапшыртылар. 9 Ул ҡыс Кеғайның кү ңе ле нә кил те, ул аны йа ра т ты. Ул 
ҡә сер уҡ аңа асыҡ та, тән кә сы лай ты ғын май лар та пир те. Аңа та ғын та 
пат ша ның өйөнән йе те ҡыс ҡесмәтцеләрне пир те әм аны пер гә ҡес мәт це-
лә ре пе лән гә рем нең иң йаҡ шы пүл мә се нә кү цер те.

сы на Шимея, сы на Киша, 6 ко торый был уведен в плен из Ие рус али ма 
ца рем Вавилона Навуходоносором вмес те с теми, кто был пленен с ца рем 
Иу деи Иехонией. 7 Мар до хей вырастил Гадассу, она же Ес фирь, – свою 
двоюродную сес тру, по то му что у нее не было ни от ца, ни матери. Де вуш-
ка бы ла пригожа и кра сива, и ко гда ее отец и мать умерли, Мар до хей взял 
ее к се бе вмес то до чери.

8 Пос ле то го как царская во ля и указ были объявлены во всеуслышание, 
в крепость Сузы при вели и отдали под надзор Гегая мно жес тво де-
ву шек. Ес фирь то же бы ла взята в ца рс кий дво рец и отдана под надзор 
Гегая, смотрителя га ре ма. 9 Де вуш ка понравилась ему и приобрела его 
расположение. Он сра зу же выдал ей пропитание и косметические масла 
для ухода за те лом. Он приставил к ней семь служанок, выбранных для 
нее из царского двор ца, и переселил ее вмес те со слу жан ками в лучшее 
по ме ще ние га ре ма.
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10 Ес фирь не рассказывала ни о своем на ро де, ни о сородичах, по то му 
что Мар до хей за претил ей. 11 Мар до хей ка ждый день прогуливался пе ред 
двором га ре ма, чтобы узнать, как поживает Ес фирь и что делается с ней.

12 Пре жде чем в свой черед войти к ца рю Ксерксу, каждая де вуш ка должна 
бы ла две над цать месяцев ухаживать за со бой, как было предписано 
женщинам: шесть месяцев притираний мирровым мас лом и шесть 
месяцев бла го во ни ями и другими средствами. 13 Ко гда де вуш ка входила 
к ца рю, ей да вали все, че го бы она ни захотела взять с со бой из га ре ма 
в ца рс кий дво рец. 14 Ве че ром она уходила ту да, а на ут ро возвращалась 
в дру гую часть га ре ма под надзор Шаашгаза, царского евнуха, ко торый 
смот рел за наложницами. Она уже не возвращалась к ца рю, если он не 
оста вал ся ею доволен и не при зывал ее по имени. 15 Ко гда при шел черед 

10 Мар то ҡай аңа по йор ған өцөн, Эстер үсе нең ҡа лы ғы ту рын та та, үсе нең 
ту ған на ры ту рын та та иц ни мә кәп лә мә гән. 11 Эстер ни цек йә шәй те, ни-
мә аның пе лән пу ла ты, пеләү өцөн, Мар то ҡай әр бер көн гә рем нең ишек 
алтынан йө рө гән.

12 Ағашверош пат ша ға кереү цә рә те ал тын та, әр бер ҡыс, ни цек ҡа тын-
нар ға йас ыл ған, үсен унике ай шулай ҡа ра ға лы те йеш: алты ай морр ти гән 
май пе лән, ә анан суң алты ай йыс лы май лар әм паш ҡа йышатығын тән-
кә маслар пе лән. 13 Анан суң ҡыс пат ша ға кер гә ле пул ған. Ҡыс гәремнән 
пат ша ның өйө нә атлаған уаҡыт та ни мә сураса, аны аңа пир гән нәр. 14 Киц 
ул пат ша ның өйө нә пар ған, ә иртә ге сен гә рем нең паш ҡа йа ғы на, пат ша-
ның ҡысларын ҡарауллаған Шаашғаз йевнуғына пар ған. Ул ҡыс та ғын 
пат ша ға па рал ма ған. Пат ша үсе те лә сә ге нә, ул та ғын та ҡыс ны үсе нә 
цағыралған.
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Есфири, до чери Авихаила, дяди Мардохея, ко торый взял ее к се бе вмес то 
до чери, она не попросила ни че го, кро ме то го, что по со ве то вал ца рс кий 
евнух, смотритель га ре ма Гегай. А Ес фирь приобрела расположение у всех, 
кто ее видел. 16 Ее от вели к ца рю Ксерксу в его дво рец в десятом месяце, 
в месяце тевете, в седь мой год его царствования.

17 Ес фирь понравилась ца рю бо льше всех прочих жен щин, она приобрела 
его расположение и привязанность бо льше, чем все осталь ные девушки. 
Он воз ложил ей на го ло ву ца рс кий ве нец и сде лал ее царицей вмес-
то Астинь. 18 Царь устроил вели кий пир в честь Есфири для всех своих 
сановников и знати. Он объявил по всем провинциям празд ник и с ца рс-
кой щедростью ра здал дары.

15 Ҡа цан Эстернең пат ша ға кер гә ле цә рә те йет кәц, ул үсе нә иц ни мә су ра-
ма ты, паш ҡа тан ни мә аңа пат ша ның йевнуғы, ҡа тын нар ны ҡарауллаған 
Кеғай ал ғалы әйт те. (Эстер – Абикаилнең ҡы сы, Абикаил – Мартоҡайның 
цицә йе пул ған; Мар то ҡай аны үсе нең ҡы сы ши гел ле ал ған.) Эстер аны 
күр гән пө төн ке ше ләр нең күңелләренә кил те.

16 Эстерне Ағашверош пат ша ның өйө нә унын цы ай та, Те вет айын та, 
алып ки т те ләр. Пы аның пат ша лыҡ ҡы лыуын та йе тен це йыл та пул ған. 
17 Пат ша Эстерне үсе нең ҡатыннарынан тың сөйөп ки т те. Ул пат ша ға кү-
ңе ле нә кил те, ул аны паш ҡа ҡыслартан тың йа ра т ты. Пат ша аның па шы на 
ко ро на ке й гес те, Вашти уры ны на патшабикә ҡыл ты. 18 Пат ша Эстер өцөн 
үсе нең пашлыҡларына оло сыйлау пай рам ҡыл ты. Ул пө төн улысларға 
сыйлау пай рам ҡыл ға лы әйт те, пат ша лыҡ йу март лы ғы пе лән пү ләк ләр 
өләште.
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Мар до хей узнаёт о тайном заговоре
19 Ко гда де ву шек собирали во вто рой раз, Мар до хей си дел у царских 

ворот. 20 А Ес фирь ни че го не говорила о своих родственниках и о на ро де, 
как ска зал ей Мар до хей, по то му что она слушалась наставлений Мардохея, 
как в те вре ме на, ко гда он ее растил.

21 В то вре мя как Мар до хей си дел у царских ворот, Биг тан и Те реш, двое 
царских евнухов, охранявших порог, разгневались и сос та вили заговор, 
чтобы убить ца ря Ксеркса. 22 Но Мар до хей узнал о заговоре и расс ка зал 
царице Есфири, а она рассказала об этом ца рю от имени Мардохея. 23 Дело 
было расследовано и доказано, и обоих евнухов повесили на виселице. 
Обо всем этом было записано в летописи в присутствии ца ря.

Мар то ҡай йә ше рен кәп лә шеү не пе лә те
19 Ҡы слар ны икен це тә йыйғанта, Мар то ҡай пат ша ның ҡап ҡа йа нын та 

уты р ты. 20 Мар то ҡай аңа әйт кән өцөн, Эстер үсе нең ту ған на ры, ҡа лы ғы 
ту рын та иц ни мә кәп лә мә гән. Ул Мартоҡайның әйткәнен ҡыл ған: ни цек 
ул анан алт та ҡыл ған, ҡа цан ул аның өйөн тә йә шә гән тә, тәрбийә ал ған.

21 Ул уаҡыт та, ҡа цан Мар то ҡай пат ша ның ҡап ҡа йа нын та ут ырған ца-
ғын та, Пигтан пе лән Те реш, пат ша ның йевнуҡлары, ишек-тупсаны 
ҡарауллағаннар, ҡышышып ки теп, Ағашверош пат ша ны үл тер гә ле йә-
ше рен кәп лә шеп ҡуй ты лар. 22 Мар то ҡай аның ту рын та пел те тә, Эстер 
патшабикәгә әйт те, ә ул Мартоҡайның исеменән пат ша ға кәп ләп пир те. 
23 Ул эш не төп цөп тикшерелтеләр тә, раслатылар та, ике ҡараулцыны асып 
эл те ләр. Аның ту рын та пат ша ал тын та йыл йас ма ға йа сып ҡуй ты лар.
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Аман замышляет убить иу деев

3 1 Спустя не ко то рое вре мя, царь Ксеркс во звысил агагитянина Ама на, 
сы на Аммедаты, возвеличив его и дав ему почетное мес то выше, чем 

у всех прочих своих сановников. 2 Все ца рс кие чиновники у царских ворот 
преклоняли ко лени и воздавали Ама ну честь, по то му что так постановил 
о нем царь. Но Мар до хей не преклонял ко лен и не воздавал ему чести.

3 Ца рс кие чиновники у царских ворот спра шивали Мардохея:
– По че му ты нарушаешь царское по ве ле ние?
4 Они го во ри ли ему так изо дня в день, но он их не слушал. То гда они до-

несли об этом Ама ну, чтобы по с мот реть: ста нет ли он терпеть поведение 
Мардохея – ведь он расс ка зал им, что он иу дей.

5 Увидев, что Мар до хей не преклоняет ко лен и не воздает ему чести, Аман 
исполни лся ярости. 6 Но, узнав из ка ко го Мар до хей на ро да, он не оста-
новил ся на мысли убить лишь его од но го. Вмес то это го Аман стал искать 
способ по гу бить весь на род Мардохея – иу деев – по все му царс тву Ксеркса.

Ҡаман иутейләрне ҡә рәп ит кә ле уй лап ҡуй ты

3 1 Перастан суң Ағашверош пат ша ағагей ҡа лыҡ тан Ҡамметатаның па-
ла сы Ҡаманны үсе нең паш ҡа пашлыҡларынан пе йек кү реп, аңа йу ғар 

урын пир те. 2 Пат ша ның ҡа рар цы ға рыуы өцөн, пат ша ҡапҡасының йа-
нын та пат ша ның пө төн ҡес мәт це лә ре Ҡаманҡа йергәцәк паш эйеп, на мус 
ҡыл ған. Ә Мар то ҡай Ҡаманҡа пашын эйеп, на мус ҡыл ма ған.

3 Пат ша ның ҡес мәт це лә ре, кем нәр пат ша ның ҡап ҡасы йа нын та тор ған, 
Мартоҡайға пы лай тип әйт кән нәр:

– Син ник пат ша ның по йор ға нын ҡылмайсың?
4 Алар аңа көн са йын әйт кән, ә ул алар ны тың на ма ған. Алар аны Ҡаманҡа 

йеткескәннәр. Мар то ҡай алар ға иу тей пул ға нын әйт те. Ә алар пелгеләре 
кил те, ул үс сүсентә торор ма?

5 Мартоҡайның пашын эйеп, на мус ҡыл ма ға нын кү реп, Ҡаман 
ҡышышып ки т те. 6 Мартоҡайның ҡайсы ҡа лыҡ тан пу лы уын пе леп, Ҡаман 
аны үсен ке нә үл тер гә ле ас ҡы на тип исәпләте. Ҡаман пө төн Ағашверош 
пат ша лы ғын та Мартоҡайның пө төн ҡа лы ғын – иутейләрне – ҡә рәп ит-
кә ле уй лап ҡуй ты.
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7 Ағашверош пат ша ның пат ша лыҡ итеүе нә уникенце йыл та, пе рен це ай-
та, Ни сан айын та, көн пе лән ай ны сай ла ға лы өцөн, Ҡаманның ал тын та 
«пур» сал ған нар. Пур – ул шә рә бә тип пе ле нә те. Шә рә бә уникенце ай ға, 
Атар айына, төш тө.

8 Ҡаман Ағашверош пат ша ға әйт те:
– Си нең пат ша лы ғың та, пө төн улысларта, паш ҡа ҡа лыҡ лар ара сын-

та пер ҡа лыҡ та ра лып кит кән. Алар ның йа са ла ры паш ҡа ҡа лыҡ лар ның 
йасаларынан айырым, ә пат ша ның йа са ла рын алар саҡ ла май ты лар. Пат-
ша ға алар ны түс кә ле йа ра май ты. 9 Пат ша ға ҡуш кил сә, алар ны ҡә рәп ит-
кә ле әмер цыҡ сын, ә мин пат ша ҡаснацыларының ҡулларына ун мың 
ҡапцыҡ* кө мөш үл цәп пирәрем, аны пат ша ның ҡас на сы на са лы рым.

10 Пат ша пармағынан үсе нең йө сө гөн ци цеп, Ҡаманҡа, ағагей Ҡамметата 
па ла сы на, иу тей ҡа лыҡ ның тош ма ны на, пир те.

* 3:9 По рон ҡо йә брәй тел тә «киккар», ауырлыҡ үл цәү, 35 килограммға тиннек.

7 В двенадцатом го ду прав ле ния ца ря Ксеркса, в первом месяце, месяце 
нисане, бро сали пе ред Ама ном «пур», что озна чает «жребий», чтобы 
выбрать день и месяц. И жребий пал на двенадцатый месяц, месяц адар.

8 Аман ска зал ца рю Ксерксу:
– Есть некий на род, разбросанный и рассеянный ме жду на ро дами во 

всех провинциях твое го ца рс тва; их за ко ны отличаются от за ко нов прочих 
лю дей, а за ко нов ца ря они не соблюдают. Нельзя ца рю терпеть их. 9 Если 
угод но ца рю, пусть выйдет указ, чтобы их по гу бить, а я отвешу де сять 
тысяч талантов се ре бра в руки царских казначеев, чтобы они внесли его 
в царскую сокровищницу.

10 Царь снял с пальца свой перс тень и от дал агагитянину Ама ну, сы ну 
Аммедаты, врагу иу деев.
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11 – И этот на род, и его серебро твои, – ска зал царь Ама ну. – Де лай с ни-
ми, что те бе угод но.

12 В тринадцатый день пер во го ме ся ца были призваны ца рс кие писари. 
Письменами ка ждой провинции и на языке ка ждо го на ро да они записали 
все приказы Ама на ца рс ким сатрапам, наместникам провинций и князьям 
различных на ро дов. Они были на писа ны от имени са мо го ца ря Ксеркса 
и запечатаны его перстнем. 13 Письма были разосланы че рез гонцов во 
все ца рс кие провинции с приказом по гу бить, уничтожить и искоренить 
всех иу деев – мо лодых и старых, жен щин и маленьких де тей – в один 
день, тринадцатый день двенадцатого ме ся ца, ме ся ца адара, и ра згра-
бить их иму щес тво. 14 Копию указа дол ж ны были дать как за кон в ка ждой 
провинции и объявить во всеуслышание лю дям всякого на ро да, чтобы 
они были готовы к это му дню. 15 По приказу ца ря гон цы по с пеш но от-
прави лись в путь, как толь ко указ был оглашен в крепости Сузы. Царь 
и Аман сели пировать, а го род Сузы был объят смятением.

11 – Көмөшләр – си нең. Пы ҡа лыҡ пе лән ни мә те лә сәң, аны ҡыл, – ти те 
пат ша Ҡаманҡа.

12 Унөцөнцө көн тә пе рен це ай та пат ша ның йасыуцыларын ца ғыр ты-
лар. Әр бер улысның ҡә реп лә ре пе лән, әр бер ҡа лыҡ ның те лен тә алар 
Ҡаманның пө төн по йо роҡ ла рын пат ша ның ил пашлыҡларына, улыс-
лар ның пашлыҡларына, ҡа лыҡ лар ның мурсаларына йас ты лар. По йо-
роҡ Ағашверош пат ша ның исеменән йас ыл ған, там ға аның йө сө гө пе лән 
утыс ыл ған. 13 По йо роҡ ҡат ла р та йас ыл ған: пө төн иу тей ҡа лыҡ ны – йәш-
ләр не тә, ҡарт лар ны та, кец ке нә палаларны та, ҡа тын нар ны та – пер көн-
тә, унөцөнцө көн тә, уникенце ай та, Атар айын та, ҡә рәп ит кә ле, ҡы рып 
пө төр гә ле әм алар ның малларын талап ал ғалы. Ҡат лар ны ҡәбәрцеләр 
пе лән пат ша ның пө төн улысларына йе бәр те ләр. 14 Әмер не әр бер улыста, 
әр бер ҡа лыҡ эшетсен өцөн, алар ул көн кә әсер пул сын өцөн, йа са тип 
пир гән нәр. 15 Әмер не Шу шан ҡа ла сын та пел тер гәц, ҡәбәрцеләр пат ша-
ның по йо роғы пе лән тис ке нә йул ға цы ғып ки т те ләр. Пат ша пе лән Ҡаман 
пай рам паш ла ты, ә Шу шан то ра сын та ке ше ләр йө рәк сеп ки т те.
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Мар то ҡай Эстертән пу лыш лыҡ су рай ты

4 1 Мар то ҡай ул ни мә не пел гәц, өсткө ке йе мен йыр т ты, ту рап тан ке-
йем кейенте, па шы на көл си беп, ҡыц ҡы рып сы ҡ тап, то ра ға цыҡ ты. 

2 Алай та ул пат ша ның ҡап ҡа сы на ғы на ат лап йет те, ник ти сәң йыр тыҡ ке-
йем тә ҡап ҡа ның эце нә ицкем кә кер гә ле йа ра ма ған. 3 Әр бер улыста, ҡай та 
пат ша ның әме ре пе лән по йо роғы кил гән, иутейләр оло ҡай ғы пел тер те 
әм ура са тотто, ан та сы ҡ та шыу та сар ла ныу пул ған, алар ның кә не се йыр-
тыҡ ке йем ке йеп, көл тә йат ҡан.

4 Ҡыс ҡес мәт це лә ре әм йевнуҡлар Эстергә кил те тә, Мар то ҡай ту рын та 
кәп ләп пир те. Патшабикә тың йө рәк сеп ки т те, аңа ту рап тан ке йем нең 
уры ны на йаҡ шы ке йем йе бәр те, ә ул аны ал ғалы күн мә те. 5 Ул уаҡыт та 
Эстер пат ша ның пер йевнуғын, аңа ҡес мәт ҡыл ға лы утыс ыл ған Хатаҡны 
ца ғыр ты та, аңа Мартоҡайтан ни мә пул ға нын әм ни мә өцөн пул ға нын 
пел гә ле по йо роҡ пир те.

Мар до хей просит Ес фирь о помощи

4 1 Ко гда Мар до хей узнал обо всем, он разорвал на се бе оде жду, и, одетый 
в рубище и с пеплом на го ло ве, вышел в го род, гром ко и горь ко пла ча. 

2 Но до шел он лишь до царских ворот, по то му что ник то, одетый в рубище, 
не мог в них войти. 3 В ка ждой провинции, ку да при шел указ и по ве ле ние 
ца ря, у иу деев бы ла великая скорбь и по ст, плач и сетование, и мно гие из 
них, одевшись в рубище, ле жали в пепле.

4 Ко гда служанки и евнухи Есфири пришли и расс ка зали ей о Мардохее, 
она очень встревожилась. Она послала ему оде жду, чтобы он на дел ее вмес-
то свое го рубища, но он ее не при нял. 5 То гда Ес фирь призвала Хатаха, 
од но го из царских евнухов, поставленного прислуживать ей, и при ка за ла 
ему узнать, что тревожит Мардохея и по че му.
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6 Ха тах вышел к Мар до хею на городскую площадь, что пе ред царскими 
воротами. 7 Мар до хей расс ка зал ему обо всем, что с ним случи лось, 
и о точной мере се ре бра, ко то рую Аман пообещал отвесить в царскую 
сокровищницу за истре бле ние иу деев. 8 Он дал ему и копию текста указа 
об их искоренении, ко торый был обнародован в Сузах, чтобы он по ка зал 
его Есфири, разъяснил ей и побудил ее по йти к ца рю – молить его о ми-
лости и про сить за свой на род.

9 Ха тах во звра тил ся и пе ре дал Есфири то, что ска зал Мар до хей. 10 То гда 
она ве ле ла ему ска зать Мар до хею:

11 – Все чиновники ца ря и на род царских провинций знают, что для лю-
бо го му жчи ны или женщи ны, ко то рые вой дут к ца рю во внутренний двор 
незваными, есть лишь один за кон – та кой че ло век бу дет пре дан смерти. 
В живых мо жет остаться толь ко тот, к кому царь про тя нет свой зо ло той 
ски петр. Но трид цать дней прош ло с тех пор, как ме ня по с лед ний раз 
звали к ца рю.

6 Хатаҡ Мартоҡайның йа ны на, пат ша ның ҡап ҡасы ал ты на цыҡ ты. 
7 Мар то ҡай аңа ни мә пул ға нын кәп ләп пир те. Та ғын та, иу тей ҡа лыҡ ны 
үл те реү өцөн, Ҡаман пат ша ның ҡас на сы на тө рөс итеп ницәҡлем кө мөш 
сал ға лы сүс пиргәнен кәп лә те. 8 Ул аңа та ғын иутейләрне үл тер гә ле ту-
рын та Шушанта йас ыл ған әмер не пир те. Ул та ғын Хатаҡны Эстергә әмер-
не күр гәс кә ле су ра ты. Аңа пат ша ға па рып, үсе нең ҡа лы ғы өцөн рәғим-
шәпҡәт сурағалы по йор то.

9 Хатаҡ ҡай тып, Мартоҡайның әйт кән сүс лә рен Эстергә тап шыр ты. 
10 Эстер аңа Мартоҡайға әйт кә ле по йор то:

11 – Пө төн пат ша ның ҡес мәт це лә ре тә, пат ша ның улыс лар ның ҡалыҡлары 
та пе лә те: кем ул, ир мә, ҡа тын мә, пат ша ға ишек алт ҡа ца ғы рылма йын 
кер сә, ул ке ше гә пер пөтөш: ул ке ше не үл те рә те ләр. Пат ша кемгә үсе нең 
ал тын тайа ғын суң са, ул ғы на те ре ҡал ға лы пу ла ты. Ә ми не әле утыс көн 
пат ша ға цағырмағаннар.
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12 Ко гда Мар до хею передали сло ва Есфири, 13 он ве лел от ве тить так:
– Не думай, что раз ты находишься в ца рс ком до ме, ты од на из всех иу-

деев уцелеешь. 14 Если в это вре мя ты промолчишь, спасение и избав ле ние 
для иу деев придут откуда-нибудь еще, но ты и дом твое го от ца пропадете. 
И кто знает, не ради та ко го ли вре мени облеклась ты ца рс ким саном?

15 То гда Ес фирь ве ле ла от ве тить Мар до хею:
16 – Ступай, собери вмес те всех сузских иу деев и поститесь ради ме ня. 

Ни но чью, ни днем не ешь те и не пейте в те че ние трех дней. Я со своими 
слу жан ками то же бу ду по сти ться, как и вы. По том я пой ду к ца рю, хо тя 
это и против за ко на, и если пропаду – то пропаду.

17 Мар до хей по шел и испол нил все, что ве ле ла ему Ес фирь.

12 Ҡа цан Эстернең сүс лә рен Мартоҡайға әйт кәц, 13 ул аңа мын тайын ца-
уап пир те:

– Син пат ша ның өйөн тә пул саң та, иутейләртән син ке нә саҡ ла-
нып ҡалырсың, тип уй ла ма. 14 Пы уаҡыт та син сүс әйтмә сәң, ҡо то лоу 
иутейләргә паш ҡа йер тән килер, ул уаҡыт та син тә, атаң ның өйө тә йу-
ға лып ки тер. Кем пе лә те, мын тайын уаҡыт лар өцөн, син патшабикә пул-
ған?

15 Эстер Мартоҡайға пы лай әйт кә ле по йор то:
16 – Пар, пө төн Шушанның иутейләрен йы йып, ми нең өцөн ура са ош-

лаң, өц тө нө тә, өц кө нө тә аша маң та, эц мәң тә. Мин тә үсем нең ҡес-
мәт це лә рем пе лән сес нең ши гел ле ура са ош ла рым. Анан суң, ул йа са ға 
ҡаршы пул са та, мин пат ша ға па рам. Йуҡ ҡа цыҡ сам – алай пул сын.

17 Мар то ҡай ки т те әм, Эстер аңа ни мә әйт те, аны пө тө нө сөн ҡыл ты.
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Пай рам Эстертә

5 1 Өцөн цө көн тә Эстер үсе нең пат ша ке йем нә рен ке йеп, пат ша ның 
өйөнөң ишек ал ты на ке реп, пат ша ның өй ал ты на тор то. Пат ша үсе-

нең тә ғе тен тә пите пе лән ке реш кә ҡа рап ут ырған. 2 Ҡа цан пат ша ишек 
алт та Эстер патшабикәне кү реп йебәргәц, ул аны кү ңе ле нә алты, аңа ҡу-
лынта ғы ал тын тайа ғын суңты. Эстер пат ша ның йа ны на кил те тә, пат ша-
ның тайа ғы ның оцо на тей те.

3 Пат ша анан су ра ты:
– Ни мә си ңә, Эстер патшабикә? Ни мә ту рын та су райсың? Си ңә пө төн 

ни мә пу ла ты, йар ты пат ша лыҡ та пир гә ле пу ла ты.
4 – Пат ша ға ҡуш кил сә, пат ша Ҡаман пе лән пер гә мин пат ша ға әсер лә-

гән сы й ға пө гөн кил сен нәр, – ти те Эстер.

Пир у Есфири

5 1 И вот, на третий день Ес фирь надела свои ца рс кие одежды и вста ла 
во внутреннем дво ре двор ца, на против царского тронного зала. Царь 

си дел на своем троне в зале, лицом к вхо ду. Ко гда он увидел стоявшую во 
дво ре ца ри цу Ес фирь, он сми лости вил ся над ней 2 и про тя нул к ней зо-
ло той ски петр, ко торый был у не го в руке. Ес фирь по дош ла и коснулась 
кон ца скипетра.

3 Царь спросил ее:
– Что те бе, ца ри ца Ес фирь? О чем ты просишь? Все те бе бу дет, да же 

полцарства.
4 – Если ца рю угод но, – от вети ла Ес фирь, – то пусть царь вмес те с Ама-

ном придут се год ня на пир, ко торый я для не го устроила.
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5 – Эстернең су рауын ҡы лыу өцөн, ҡә сер уҡ Ҡаманны ца ғы рың, – тип 
әйт те пат ша.

Пат ша Ҡаман пе лән Эстер ҡыл ған пай рам ҡа ки т те ләр. 6 Алар араҡ эц-
кән уаҡыт та, пат ша Эстертән су ра ты:

– Ни мә син теләйсең? Си ңә пө төн ни мә пи ре лер. Ни мә ту рын та син 
су райсың? Син йар ты пат ша лыҡ ны су ра саң та, ул ҡылыныр!

7 Эстер әйт те:
– Ми нең теләүем әм су рауым мын тайын: 8 пат ша ми не кү ңе ле нә ал-

ған пул са, пат ша ми ңә теләгемне пир гә ле ит ке се кил сә, пат ша ми нең 
сурауымны ҡылғысы кил сә, ул уаҡыт та су ра йым – пат ша пе лән Ҡаман 
пай рам ҡа иртә гә ми ңә кил сен нәр, мин алар ға пай рам йа са йым. Ул уаҡыт-
та пат ша ның су рауы на ца уап пирәрем.

5 – Немедленно сходи те за Ама ном, – ска зал царь, – чтобы нам испол-
ни ть прось бу Есфири.

Так царь с Ама ном по шли на пир, ко торый устроила Ес фирь. 6 Ко гда они 
пили вино, царь спросил у Есфири:

– Че го же ты хо чешь? Все те бе бу дет. Ка ко ва твоя просьба? Да же 
полцарства – все получишь!

7 Ес фирь от вети ла:
– Мое же ла ние и моя просьба таковы: 8 если я нашла у ца ря расположение, 

и если ца рю угод но даровать мне то, че го я хочу, и испол ни ть мою прось-
бу, то пусть царь с Ама ном придут и завтра на пир, ко торый я для них 
устрою. То гда я и отвечу на ца рс кий вопрос.
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Ҡаман Мартоҡайны ҡә рәп ит кә ле уй лай ты
9 Ҡаман ул кө нө масайыцлы әм йаҡ шы кү ңел тә пу лып, сыйтан цыҡ ты. 

Пат ша ның ҡап ҡасы йа нын та ул Мартоҡайны күр те. Мар то ҡай аның ал-
тын та айа ғы на торматы та, ҡыймылтаматы та. Ҡаманның Мартоҡайға 
йә не көй тө. 10 Алай пул са та, Ҡаман үсен ты йып, өйө нә ҡайт ты. Үсе нең 
ҡа ты ны Зереш пе лән пер гә тус ла рын йы йып, 11 Ҡаман алар ға үсе нең оло 
пай лы ғы, кән па ла ла ры, пат ша тан ҡөр мәт алғанын, ни цек пат ша аны 
паш ҡа мәр тә бә лә ке ше ләр тән тә, пат ша ның пашлыҡларынан та йу ғар 
торғосҡанын кәп лә те.

12 – Анан ар тыҡ, Эстер патшабикә үсе нең пай ра мы на пат ша тан паш ҡа 
ми не ке нә ца ғыр ты, – ти те Ҡаман. – Ул ми не пат ша пе лән иртә гә тә ца-
ғыр ты. 13 Ә иу тей Мартоҡайның пат ша ҡап ҡасы йа нын та уты рыуын күр-
сәм, мин ма сайал ма йым.

14 Аның ҡа ты ны Зереш та, тус ла ры та пы лай тип әйт те ләр:
– Пейеклеге 50 терсәк пағанны утысҡалы по йор. Иртә ге сен пат ша тан 

Мартоҡайны ас сын нар тип су ра, анан суң пай рам ҡа пар.
Пы сүсләр Ҡаманҡа оша ты, әм ул паған утысҡалы по йо роҡ пир те.

Аман замышляет убить Мардохея
9 Аман вышел в тот день веселый и в пре крас ном настроении. Но, увидев 

у царских ворот Мардохея и заметив, что тот не встал и не выказал пе-
ред ним стра ха, он ра зозли лся на не го. 10 Од на ко Аман сдержался и по-
шел до мой. Со брав вмес те своих дру зей и свою же ну Зерешь, 11 Аман 
хвастался им своим огромным богатством, множеством сы но вей и всеми 
почестями, которыми удостоил его царь, и тем, как он во звысил его над 
всеми сановниками и чиновниками.

12 – Но это еще не все, – добавил Аман. – Я – единс твен ный, ко го ца ри-
ца Ес фирь при гла сила вмес те с ца рем на пир, ко торый она устроила. Она 
при гла сила ме ня вмес те с ца рем и на завтра. 13 Но ме ня это не радует, по ка 
я вижу иу дея Мардохея, сидя ще го у царских ворот.

14 Его же на Зерешь и все дру зья ска зали ему:
– Вели по с троить виселицу пятидесяти локтей высо той и ут ром попроси 

ца ря, чтобы Мардохея на ней повесили. А по том спокойно иди с ца рем на 
пир.

Этот со вет понравился Ама ну, и он ве лел по с троить виселицу.
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Мартоҡайға ҡөр мәт итә те ләр

6 1 Пат ша ул төн йоҡ лайал ма ған, аның өцөн эш ләр йылйасмаларын 
алып ки леп, аңа уғысыннар тип, по йо роҡ пир те. 2 Ан та йа сыу 

таптылар, ни цек пат ша ның ике йевнуғы, ишек тупсасын ҡа раул цы лар 
Пигтан пе лән Те реш Ағашверош пат ша ны үл тер гә ле йә ше рен кәп лә шеп 
ҡуйғаннар, ә Мар то ҡай аның ту рын та пат ша ға кәп ләп пир гән.

3 – Аның өцөн Мар то ҡай нин тә йен ҡөр мәт әм урын алты? – тип су ра ты 
пат ша.

– Аңа иц ни мә ҡыл ма ты лар, – тип әйт те пат ша ның ҡес мәт це лә ре.
4 Пат ша әйт те:
– Кем ишек алт та то ра ты?
Әле ге нә пат ша ның өйөн тә ишек ал ты на Ҡаман кер гән. Ул пат ша пе лән 

Мар то ҡай ту рын та, аны үсе утыс ыл ған пағанта асыу өцөн кәп ләш кә ле 
кил те.

Мар до хею оказывают честь

6 1 Той но чью царь никак не мог уснуть и ве лел при нести и читать ему 
свиток памятных записей, летопись его царствования. 2 Там было 

найдено, как Мар до хей разоблачил Бигтана и Тереша, двух царских 
евнухов, охранявших порог, ко то рые сос та вили заговор, чтобы убить ца ря 
Ксеркса.

3 – Ка кие почести и сан по лучил за это Мар до хей? – спросил царь.
– Ни че го для не го не сделали, – от ве тили слуги, ко то рые прислуживали 

ему.
4 Царь ска зал:
– Кто сей час во дво ре?
А Аман толь ко что во шел то гда во внешний двор двор ца го во ри ть с ца-

рем о том, чтобы по ве сить Мардохея на виселице, ко то рую он для не го 
по с тавил.
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5 Его слуги от ве тили:
– Во дво ре сей час стоит Аман.
– Пусть вой дет, – ска зал царь.
6 Ко гда Аман во шел, царь спросил его:
– Что следует сде ла ть для че ло ве ка, ко то ро го царь же лает почтить?
Аман подумал про се бя: «Ко го же еще царь хо чет почтить, как не ме ня?» 

7 И он от ветил ца рю:
– Пусть для че ло ве ка, ко то ро го царь же лает почтить, 8 принесут одежды, 

что носит царь, и приведут коня, на ко то ром ездит царь, – то го коня, 
у ко то ро го на го ло ве ца рс кий ве нец. 9 По том пусть одежды и коня да дут 
од но му из самых высоких царских сановников. Пусть он оденет че ло ве ка, 
ко то ро го царь же лает почтить, и ве дет его коня под уздцы по городским 
улицам, возвещая пе ред ним во всеуслышание: «Вот что делается для че-
ло ве ка, ко то ро го царь же лает почтить!»

5 Ҡесмәткәрләре пат ша ға әйт те ләр:
– Ишек алт та ҡә сер Ҡаман то ра ты.
– Кер сен, – ти те пат ша.
6 Ҡаман кер гәц, пат ша анан су ра ты:
– Пат ша пе рәй кемгә оло лоҡ күр сәт ке се кил сә, ул ке ше гә ни мә ҡыл ға-

лы кә рәк?
Ҡаман үсе ту рын та уй ла ты: «Ми нән паш ҡа пат ша кемгә оло лоҡ күр сәт-

ке се килә те?» 7 Ул пат ша ға әйт те:
– Пат ша пе рәй кемгә оло лоҡ күр сәт ке се кил сә, 8 ул ке ше гә пат ша ке й гән 

ке йем не пир сен нәр, пат ша йө рөй тө гөн ат ны алып кил сен нәр, ат ның па-
шы на пе йек паш ке йе мен, пат ша ның пилгесен, кейгессеннәр. 9 Анан суң 
ул ке йем не тә, ул ат ны та мәр тә бә ле ке ше гә, пат ша ның пер пашлығына 
пир сен нәр. Ул, пат ша оло лоҡ күр сәт ке се киләтегән ке ше не ке йен тер сен 
тә, атҡа утыссын та, ат ны йө гән гә ош ла нып, то ра ның майтаны пуй лап 
йөрөтсөн, пө төн ке ше эшетсен өцөн, ҡыцҡырсын: «Пат ша оло лоҡ күр сәт-
ке се кил гән ке ше гә ме нә ни мә ҡыла ты лар!»
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10 – Ступай тот час же, – при ка зал Ама ну царь, – во зьми одежды и коня 
и сде лай так, как толь ко что по со ве то вал, для иу дея Мардохея, ко торый 
сидит у царских ворот. Не забудь ни че го из то го, что ты пред ложил.

11 Аман взял одежды и коня. Он одел Мардохея и по вел его коня под 
уздцы по городским улицам, возвещая пе ред ним во всеуслышание:

– Вот что делается для че ло ве ка, ко то ро го царь же лает почтить!
12 Пос ле это го Мар до хей вер нул ся к ца рс ким воротам. А Аман поспешил 

до мой, закрыв от горя го ло ву, 13 и расс ка зал своей жене Зерешь и всем 
своим друзьям обо всем, что с ним случи лось.

Его советники и же на Зерешь ска зали ему:
– Раз Мар до хей, из-за ко то ро го началось твое падение, из иу деев, то ты 

не сможешь устоять против не го и непременно погибнешь!
14 Ко гда они еще го во ри ли с ним, прибыли ца рс кие евнухи и стали 

торопить его идти на пир, ко торый приготовила Ес фирь.

10 Пат ша Ҡаманҡа әйт те:
– Ҡә сер уҡ пар, ни цек син әйттең, ке йем не, ат ны ал әм иу тей Мартоҡайға 

пир, ул пат ша ның ҡап ҡасы йа нын та уты ра ты. Үсең ни мә әйт кән не ҡыл, 
ицни мә не онотма.

11 Ҡаман ке йем не, ат ны алып, иу тей Мартоҡайны кейентерте, аны атҡа 
утысты, ат ны йө гән гә ош ла нып, то ра ның майтаны пуй лап йөрөттө, пө-
төн ке ше эшетсен өцөн, ҡыц ҡы р ты:

– Пат ша оло лоҡ күр сәт ке се киләтегән ке ше гә ме нә ни мә ҡыла ты лар!
12 Анан суң Мар то ҡай пат ша ның ҡап ҡасы йа ны на ки ре ки леп уты р ты. 

Ҡаман, ҡай ғы тан пашын йа бып, өйө нә ашы ғып ҡайт ты. 13 Үсе нең Зереш 
ҡа ты ны на, пө төн тус лары на ни мә пул ға нын кәп ләп пир те.

Аның ки ңәш це лә ре тә, Зереш ҡа ты ны тә әйт те ләр:
– Мар то ҡай иу тей ҡалығынан пул са, ә син аның ал тын та ин те 

кимсетелеп ҡуйғансың, син аны йеңәлмәссең, аның ал тын та төшәрсең.
14 Алар әле әй теп пө төр мә гән, пат ша тан йевнуҡлар ки леп, Ҡаманны 

Эстер ҡыл ған пай рам ҡа пар ға лы ашыҡ ты р ты лар.
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Казнь Ама на

7 1 Царь с Ама ном от прави лись пировать у царицы Есфири. 2 И ко гда 
они пили вино во вто рой день, царь спросил опять:

– Ца ри ца Ес фирь, че го ты хо чешь? Все те бе бу дет. Ка ко ва твоя просьба? 
Да же полцарства – все получишь!

3 И ца ри ца Ес фирь от вети ла:
– О царь, если я нашла у те бя расположение и если это угод но ца рю, то 

даруй мне жизнь – вот че го я хочу. И пощади мой на род – вот моя просьба. 
4 Ведь я и мой на род проданы на по ги бель, уничтожение и искоренение. 
Если бы нас все го лишь про дали как ра бов и ра бынь, я бы смолчала, и не 
ста ла из-за это го беспокоить ца ря.

5 Царь Ксеркс спросил ца ри цу Ес фирь:
– Кто же он? Кто осмелился та кое сде ла ть?
6 Ес фирь ска за ла:
– Противник и враг – этот подлый Аман.

Ҡаманны ҡа са лап үл те рә те ләр

7 1 Пат ша Ҡаман пе лән Эстер патшабикәгә пай рам ҡа сы й лан ҡа лы кит-
те ләр. 2 Ул көн тә уҡ, алар араҡ эц кән уаҡыт та, пат ша та ғын су ра ты:

– Эстер патшабикә, ни мә син теләйсең? Пө төн ни мә си ңә пи ре лер. 
Нин тә йен си нең су рауың пар? Мин пө төн ни мә ҡыларым, йар ты пат ша-
лыҡ ны та пирәрем.

3 Эстер патшабикә әйт те:
– Йә, пат ша, мин пат ша ның кү ңе ле нә кил гән пул сам, пат ша ри са 

пул са, теләйем: ми нең өмөрөмнө өсмәсеннәр. Ми нең су рауым – ми нең 
ҡалығымны ҡәйепне ҡабу итеп шәлләсеннәр. 4 Мин тә, ми нең ҡа лы ғым 
та ҡы рып пө төр гә ле, үл тер гә ле, ҡә рәп ит кә ле сат ыл ған. Пес не тик ҡол 
ши гел ле сат са лар, пы пә лә тың ауыр пулмас ите, мин иц ни мә әйтмәс 
итем, пат ша ны мәшәҡәтләнтермәс итем.

5 Ағашверош пат ша Эстер патшабикәтән су ра ты:
– Кем ул? Ҡай та ул ке ше, кем алай ҡыл ға лы ҡурыҡматы?
6 Эстер әйт те:
– Пы йауыс тошман – йа ман Ҡаман.
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Ҡаман ҡур ғып, пат ша пе лән патшабикәнең йа нын та сер ләп ки т те. 7 Пат-
ша йә не көйөп, тор то, сыйны әм араҡ ны ҡал ты рып, йе меш паҡ ца ға цы-
ғып ки т те. Ә Ҡаман йа тып ҡал ты. Пат ша аны шәл лә мәс, аңнап, ул Эстер 
патшабикәтән өмөр йа лы нып су ра ты. 8 Ул өс ә рә тә пат ша йе меш паҡ ца тан 
пай рам үтә те ген пүл мә гә кер те. Ҡаман ул уаҡыт та Эстер патшабикә йа та-
ты ғын уры ны на төш кән. Пат ша ағы рып йе бәр те:

– Пы син ни мә? Ми нең алтымта, ми нең өйөмтә та ғын патшабикәгә 
тейгәле итәсең мә?!

Пат ша ның ауысынан сүс ме нә ге нә цыҡ ҡац, Ҡаманның питен йап ты-
лар. 9 Ҡарпона, пат ша ның пәсире, ҡес мәт це ләр нең пе ре се, әйт те:

– Ме нә Ҡаманның өй йа нын та пейеклеге 50 терсәк паған то ра ты. Ул 
аны Мартоҡайға әсер лә гән, кем пат ша ға йаҡ шы эш ҡыл ған.

Пат ша әйт кән:
– Ме нә аны ан та асып ҡуйың!
10 Ҡаманны Мартоҡайға әсер лә гән пағанта асып ҡуй ты лар, анан суң 

пат ша ның ҡы шы шыуы пөт тө.

Аман задрожал от стра ха пе ред ца рем и царицей. 7 Царь в гневе по д нял-
ся с мес та, оставил вино и вышел во дворцовый сад. А Аман, понимая, 
что царь уже решил его судьбу, остал ся, чтобы умолять ца ри цу Ес фирь 
даровать ему жизнь. 8 В тот мо мент, ко гда царь вер нул ся из дворцового 
са да в пиршественный зал, Аман как раз приник к ложу, где возлежала 
ца ри ца Ес фирь. Царь вскричал:

– Да что же это та кое, он еще вздумал изнасиловать ца ри цу пря мо 
в моем двор це?!

Ед ва лишь сло во слетело с уст ца ря, Ама ну накрыли лицо. 9 И Харбона, 
один из евнухов, прислуживавших ца рю, ска зал:

– Вот и виселица высо той в пять де сят локтей стоит у Аманова до ма; он 
приготовил ее для Мардохея, чье сло во спасло ца ря.

Царь ска зал:
– Вот и повесьте его на ней!
10 И Ама на повесили на виселице, ко то рую он приготовил для Мардохея, 

и ярость ца ря улеглась.
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Пат ша иутейләргә үс лә рен йаҡ лау ит кә ле рөҡ сәт пи рә те

8 1 Ул уҡ көн тә Ағашверош пат ша Эстер патшабикәгә Ҡаманның, 
иутейләрнең тошманының, йе рен пир те. Мар то ҡай пат ша ның ал ты-

на кил те, Эстер аңа кем пул ға нын кәп ләп пир те. 2 Пат ша үсе нең йө сө гөн 
Ҡаманнан алып, Мартоҡайға пү ләк ҡыл ты. Эстер аны Ҡаманның йе ре нә 
ҡа рау цы ҡыл ты.

3 Эстер пат ша ның айаҡ лары на тө шөп, та ғын йа лы н ты. Ул сы ҡ тап, ағагей 
Ҡаманның иутейләр ту рын та йа ман уйы пулмасын тип, аның йа нын та 
йа лы н ты. 4 Пат ша Эстергә ал тын пат ша тайа ғын суңты. Эстер айа ғы на 
пас ты та, аның йа ны на тор то.

5 – Пат ша ға ҡуш кил сә, – ти те ул, – пат ша ми не кү ңе ле нә ал ған пул са, 
пат ша ның күсентә ул тө рөс пул са, әм пат ша ми не йа ра т са, Ҡаманның, 
ағагей Ҡамметата па ла сы ның, ҡа т ла рын ки ре ца ғыр т сын нар. Ул ҡат лар-
та пө төн пат ша ның йә шәй те ген улысларынта иутейләрне ҡә рәп ит кә ле 
йас ыл ған. 6 Ни цек мин ми нең ҡалығыма йетеп кил гән пә лә гә ҡа рап то ра 
алам? Ни цек мин туғаннарымның үлеүе нә ҡа рап то ра алам?

Царь разрешает иу деям защищаться

8 1 В тот же день царь Ксеркс от дал царице Есфири поместье Ама на, 
вра га иу деев. А Мар до хей предс тал пе ред ца рем, по то му что Ес фирь 

рассказала, кем он ей приходится. 2 Царь снял свой перс тень, ко торый 
он забрал у Ама на, и по дарил его Мар до хею. А Ес фирь назначила его 
смотрителем над поместьем Ама на.

3 Ес фирь вновь умоляла ца ря, припадая к его но гам и пла ча. Она молила 
его пресечь злой план агагитянина Ама на, ко торый тот замыслил против 
иу деев. 4 Царь про тя нул к Есфири зо ло той ски петр, и она поднялась 
и вста ла пе ред ним.

5 – Если ца рю угод но, – ска за ла она, – если я нашла у не го расположение, 
если он думает, что это прави льно, и если я ему нравлюсь, то пусть 
прикажут отозвать письма, сочиненные агагитянином Ама ном, сыном 
Аммедаты, ко то рые он написал, чтобы по гу бить иу деев во всех царских 
провинциях. 6 Как же я смогу безразлично смот реть на беду мое го на ро да? 
Как я смогу смот реть на гибель моих сородичей?
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7 Царь Ксеркс от ветил царице Есфири и иу дею Мар до хею:
– За то, что Аман прес ле до вал иу деев, я от дал его поместье Есфири, 

а его са мо го повесили на виселице. 8 А вы напишите от царского имени 
дру гой указ, в пользу иу деев, как вам бу дет угод но, и скрепите его ца рс-
ким перстнем, по то му что ни ка ко го письма, написанного от лица ца ря 
и скрепленного его перстнем, отменить нельзя.

9 И созваны были в то вре мя – в двадцать третий день тре тье го ме ся-
ца, ме ся ца сивана, – ца рс кие писари. Они записали все распоряжения 
Мардохея к иу деям, к наместникам провинций, наместникам и князьям 
ста двадцати семи провинций, простиравшихся от Индии до Куша. Эти 
распоряжения были на писа ны письменами ка ждой провинции и на языке 
ка ждо го на ро да, и для иу деев – их письменами и на их языке. 10 Мар до-
хей написал от имени ца ря Ксеркса, скрепил письма ца рс ким перстнем 
и разослал их че рез конных гонцов, ко то рые ездили на быстрых конях, 
специально выведенных для ца ря.

7 Ағашверош пат ша патшабикә пе лән Мартоҡайға пы лай тип әйт те:
– Ҡаман иутейләрне сөймәгән өцөн, мин аның йе рен Эстергә пир тем, ә 

аны үсен асып үл тер те ләр. 8 Сес пат ша ның исеменән, иутейләрне йаҡ лап, 
паш ҡа әмер, нин тә йен кә рәк тип уйлайсығыс, йа сың. Аны пат ша ның йө-
сө гө пе лән там ға ҡы лың, ник ти сәң пат ша ның исеменән йас ыл ған, йө сө-
гө пе лән там ға ҡы лын ҡан ҡат йуҡ пул май ты.

9 Ул уаҡыт та, өцөн цө ай та, Си ван айын та, йе гер мә өцөн цө көн тә пат-
ша ның йасыуцыларын ца ғыр ты лар. Алар Мартоҡайның пө төн по йор ға-
нын иутейләргә, ил пашлыҡларына, Интийә тән алып Куш йер гә ҡә тәр, 
йөс йе гер мә йе те улысның пашлыҡларына әм му р са лар ға йас ҡан нар. Ул 
по йо роҡ әр бер улысның үс лә ре нең йасыуларынта, әр бер ҡа лыҡ ның тел-
лә рен тә йас ыл ған, әм иутейләргә алар ның ҡә реп лә ре пе лән, алар ның те-
лен тә йас ыл ған. 10 Мар то ҡай ҡат лар ны Ағашверош пат ша ның исеменән 
йас ҡан, аның йө сө гө пе лән там ға ҡыл ған, алар ны ҡәбәрцеләр пе лән тис 
ат ла р та йе бәр те (ул ат лар атай пат ша ға сайланҡан пул ған нар).
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11 Ца рс кий указ да вал иу деям всякого го ро да право собираться и защи-
щать се бя: губить, уничтожать и искоренять всякое войс ко лю бо го на ро да 
или провинции, ко то рое нападет на них, включая их жен щин и де тей, 
и расхищать иму щес тво своих вра гов. 12 Днем, назначенным для это го иу-
деям во всех провинциях ца ря Ксеркса, был тринадцатый день двенадца-
того ме ся ца, ме ся ца адара. 13 Копия текста указа должна бы ла быть огла-
шена как за кон в ка ждой провинции и объявлена во всеуслышание лю дям 
всякого на ро да, чтобы иу деи были готовы в тот день отомстить за се бя 
своим врагам.

14 Гон цы, ездившие на царских конях, по с пе шили тронуться в путь, под-
гоняемые ца рс ким повелением. Указ же был оглашен и в крепости Сузы.

11 Пат ша ның әме ре төр лө торалартағы иутейләргә рөҡ сәт пир те: йы-
й ылға лы та, үс лә ре нең өмөрөн йаҡ лау ит кә ле, иутейләрнең тош ман на-
рын, әр бер ҡа лыҡ ның, улысның әскәрләрен әм алар ның ҡа тын на ры 
пе лән па ла ла рын ҡә рәп ит кә ле, үл тер гә ле, ҡы рып пө төр гә ле, әм алар-
ның ма лын алып та ла ға лы. 12 Аның өцөн пө төн Ағашверош пат ша ның 
улысларынта йә шә гән иутейләргә көн пи рел гән – уникенце ай ның, Атар 
айының, унөцөнцө кө нө. 13 Иутейләр ул көн тә үс лә ре өцөн тош ман на ры на 
үц ал ғалы әсер пул сын нар өцөн, әмер не йа са тип исәп ләп, әр бер ҡа лыҡ 
эшетсен тип, әр бер улыста ҡыц ҡы рып уғып ал ғалы те йеш пул ған нар.

14 Пат ша ның тис ат ла рын та йө рөй тө гөн ҡәбәрцеләр пат ша ның по йо роғы 
пе лән ҡыуылып, йул ға цыҡ ҡа лы ашыҡ ты лар. Әмер не Шу шан ҡа ла сын та 
ҡыц ҡы рып уғы ты лар.
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15 Мар до хей ушел от ца ря, облаченный в голубые и бе лые ца рс кие одеж-
ды, бо льшой зо ло той ве нец и пурпурную мантию из тонкого льна. В го-
ро де Сузы на чал ся веселый празд ник. 16 Для иу деев это было вре мя све та 
и веселья, ра дости и чести. 17 В ка ждой провинции и в каждом го ро де, ку да 
бы ни доходил ца рс кий указ, у иу деев было веселье и ра дость, пиршества 
и праздники. И мно гие из других на ро дов сде ла лись иу деями, по то му что 
их объял страх пе ред ни ми.

15 Мар то ҡай пат ша тан цийәрән әм аҡ төс лө пат ша ның кейементә ки т те, 
пашынта оло ал тын ко ро на пул ты, та ғын аның өстөнтә йоға йе тен нән әм 
ҡы сыл йөннән ҡы сыл йап ҡыц кейелгән пул ған. Шу шан то ра сын та ке ше-
ләр масайғаннар та шатланҡаннар. 16 Иутейләргә йаҡ ты, күңелцелек, ма-
са йыц, ту ғы ры лыҡ пул ты. 17 Пат ша ның әме ре йет кән әр бер улыста, әр бер 
то ра та иутейләртә кү ңел, ма са йыц, пай рам пул ған. Паш ҡа ҡа лыҡ лар тан 
кә не ке ше ләр иутейләртән ҡу ры ғып, иу тей тинкә күцкәннәр.
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Победа иу деев

9 1 В тринадцатый день двенадцатого ме ся ца, ме ся ца адара, дол жен был 
исполниться данный ца рем указ. В этот день враги иу деев надеялись 

взять над ни ми верх, но вышло наоборот, и иу деи сами восторжествовали 
над своими ненавистниками. 2 Иу деи со бра лись в своих го ро дах во всех 
провинциях ца ря Ксеркса, чтобы напасть на тех, кто же лал им зла. Ник то 
не мог им проти вос тоять, по то му что люди всех других на ро дов боя лись 
их. 3 А все князья провинций, наместники провинций, наместники обла-
стей и ца рс кие управители помогали иу деям, по то му что их объял страх 
пе ред Мардохеем. 4 Мар до хей возвысился при дво ре; сла ва о нем шла по 
всем провинциям – ведь он ста новил ся все могущественнее и могуще-
ственнее.

5 Иу деи разили своих вра гов ме чом, убивая и истребляя их, и де лали 
со своими ненавистниками все, что хо тели. 6 В крепости Сузы иу деи 

Иутейләр йеңәтеләр

9 1 Унөцөнцө көн тә, уникенце ай та, Атар айын та, пат ша ның әме ре паш-
ҡа рылға лы те йеш пул ған. Пы көн тә иутейләрнең тош ман на ры йең кә-

ле өмөт лә гән нәр. Ә пул ты ки ре цә: иутейләр алар ны сөймәгәннәрне йең-
те ләр. 2 Иутейләр пө төн Ағашверош пат ша ның улысларынта, үс лә ре нең 
то ра ла рын та йы йыл ты лар, алар ға йа ман ныҡ уй ла ған ке ше ләр гә пас ҡын 
ҡыл ты лар. Иц кем алар ға ҡаршы то рал ма ған, ник ти сәң пө төн ҡа лыҡ лар 
алар тан ҡу рыҡҡан нар. 3 Пө төн ил пашлыҡ ла ры, улыс лар ның пашлыҡ ла-
ры, әм му р са лар, пат ша ның итә рә ит кән ке ше лә ре иутейләргә пу лыш-
ҡан нар, ник ти сәң алар Мартоҡайтан ҡу рыҡҡан нар. 4 Мар то ҡай пат ша-
ның өйөн тә оло ке ше пул ты, йаҡ шы ҡә бәр аның ту рын та пө төн улысларта 
та рал ты. Мартоҡайның ҡыүә те олораҡтан оло раҡ пу лып утырған.

5 Иутейләр пө төн үс лә ре нең тош ман на рын ҡы лыц лар пе лән цән цеп, 
алар ны үл тер те ләр тә, ҡы рып пөтөртөләр, алар ны йа ман кү рә те ген ке ше-
ләр пе лән ни мә те лә сә ләр, аны ҡыл ған нар. 6 Шу шан ҡа ла сын та иутейләр 
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убили и истребили пятьсот че ло век. 7 Они убили и Паршандату, Далфона, 
Аспату, 8 Порату, Адалью, Аридату, 9 Пармашту, Арисая, Аридая и Вайзату 
10 – десятерых сы но вей Ама на, сы на Аммедаты, вра га иу деев. Но они не 
протянули рук за до бычей.

11 О числе убитых в крепости Сузы в тот же день доложили ца рю.
12 Царь ска зал царице Есфири:
– В крепости Сузы иу деи убили и истребили пятьсот че ло век и десятерых 

сы но вей Ама на. Что же они сделали в осталь ных царских провинциях? 
Итак, проси, че го хо чешь, и бу дет те бе да но. Ка ко ва бы ни бы ла твоя 
просьба, она бу дет исполнена.

13 – Если ца рю угод но, – от вети ла Ес фирь, – разреши иу деям в Сузах 
испол нять сегодняшний указ и завтра, а те ла Амановых сы но вей пусть 
повесят на виселице.

14 И царь по ве лел, чтобы это было исполнено. В Сузах был дан указ, и те-
ла десятерых сы но вей Ама на повесили. 15 Сузские иу деи со бра лись вмес те 

пиш йөс ке ше үл тер гән нәр. 7 Алар Пар шан та та ны, Талпонны, Ас па та ны, 
8 По ра та ны, Атал йа ны, Ари та та ны, 9 Пар маш та ны, Арисайны, Аритайны, 
Уай са та ны үл тер гән нәр. 10 Алар иутейләрнең тош ма ны Ҡаманның, 
Ҡамметата улының, ун па ла сы пул ған. Алай пул са та, алар ның малларына 
теймәтеләр.

11 Ул кө нө Шу шан ҡа ла сын та үл те рел гән ке ше ләр нең исә бен пат ша ға 
әйт те ләр.

12 Пат ша Эстер патшабикәгә әйт те:
– Шу шан ҡа ла сын та иутейләр пиш йөс ке ше не әм Ҡаманныңҡы ун па-

ла сын үл тер гән нәр. Паш ҡа улысларта алар ни мә ҡыл ған нар? Ни мә син 
теләйсең? Ул си ңә пи ре лер. Ни мә ту рын та син су райсың, ул ҡылыныр.

13 – Пат ша ға ҡуш кил сә, Шушантағы иутейләргә иртә гә тә пө гөн кө 
әмер не ҡыл ға лы рөҡ сәт пир сен нәр. Ә Ҡаманныңҡы ун па ла сын пағанта 
ас сын нар, – ти те Эстер.

14 Пат ша алай пу лы уын по йор то. Шушанта әмер пи рел те, әм 
Ҡаманныңҡы ун па ла сын астылар. 15 Шушанның иутейләре унтүртенце 
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в четырнадцатый день ме ся ца адара и пре дали в Сузах смерти триста че-
ло век, но не протянули рук за до бычей.

16 Тем вре ме нем осталь ные иу деи, ко то рые на ходи лись в царских 
провинциях, то же со бра лись, чтобы защищаться и избавиться от своих вра-
гов. Они убили из них семьдесят пять тысяч, но не протянули рук за до-
бычей. 17 Это случи лось в тринадцатый день ме ся ца адара, а в четырнадцатый 
день они от дыхали и сделали его днем пиршеств и ра дости.

18 Но иу деи в Сузах соби ра лись в тринадцатый и четырнадцатый день, 
а в пятнадцатый от дыхали и сделали его днем пиршеств и ра дости.

19 Вот по че му иу деи поселений – те, что живут в неукрепленных го ро-
дах, – соблюдают четырнадцатый день ме ся ца адара как день ра дости 
и пиршеств, как празд ник, ко гда они посылают друг дру гу съестные дары.

көн тә, Атар айын та пер гә йы йы лы шып, Шушанта өц йөс ке ше не үл тер те-
ләр, алай пул са та, алар ның малларына теймәтеләр.

16 Ул уаҡыт та паш ҡа иутейләр, үсләрнеңке өмөрөн саҡ лап, тош ман на ры-
нан йаҡ лау ит кә ле әм үс лә ре нең тош ман на ры нан ҡо тол ға лы өцөн, пат ша-
ның улысларына йы йыл ты лар, йет меш пиш мың кем алар ны сөймәгәнне 
үл тер те ләр, алай пул са та, алар ның малларына теймәтеләр. 17 Пы унөцөнцө 
көн тә, Атар айын та пул ты, ә унтүртенце көн тә алар йал итте ләр, ул көн нө 
пай рам әм ма са йыц көн ҡыл ты лар.

18 Шушантағы иутейләр унөцөнцө көн тә әм унтүртенце көн тә йы йыл-
ты лар, ә ун пишен це көн тә йал итте ләр, ул көн нө пай рам әм ма са йыц кө-
нө итте ләр.

19 Ме нә ни мә өцөн ауылларта йә шәй те ген иутейләр Атар айын та 
унтүртенце көн нө саҡ лай ты лар, ма са йыц әм пай рам кө нө, йаҡ шы көн 
тип исәп ләй те ләр, пер пе ре нә пү ләк ши гел ле асыҡ лар йебәрәтеләр.
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Пурим пай рам ҡуйыу
20 Мар то ҡай пы пул ған ҡәл ләр не йа сып ҡуй ты, Ағашверош пат ша ның 

пө төн улысларының иутейләренә, йыуыҡтағы та, алыс тағы та, ҡат лар ны 
йе бәр те, 21 әр бер йыл Атар айын та, унтүртенце көн тә әм ун пишен це көн тә 
пай рам ҡыл ға лы по йор то. 22 Пы көннәртә иутейләр үс лә ре нең тош ман на-
ры нан ҡот ҡа рыл ты лар, ул ай та алар ның ҡай ғы ла ры ма са йыц ҡа, сы ғыт-
ла ры пай рам ҡа ай лан ты. Ул көн нәр пай рам әм ма са йыц көннәре пул сын-
нар, иутейләр пер пер лә ре нә асыҡ, ә йар лы лар ға пү ләк ләр йебәрсеннәр.

23 Мар то ҡай алар ға ни мә йас ты, иутейләр алтылар та, алай ҡы лып паш-
ла ты лар. 24 Ҡаман, ағагей Ҡамметатаның па ла сы, пө төн иутейләрнең тош-
ма ны, алар ны әләк ит кә ле уй лап ҡуй ған, пур (шә рә бә) ташлаған, алар ны 
үл тер гә ле, ҡы рып ҡуй ға лы ит ке се кил гән. 25 Аның ту рын та ҡә бәр пат ша ға 
йет кәц, ул по йо роҡ йа сып пир те, Ҡаманның иутейләргә ҡаршы йа ман 
уйы үсе нең па шы на кил те, әм үсен тә, аның па ла ла рын тә пағанта асып 

Установление празд ни ка Пурим
20 Мар до хей записал эти события и по с лал письма ко всем иу деям во всех 

провинциях ца ря Ксеркса, и ближних, и дальних, 21 чтобы они ежегодно 
праздновали четырнадцатый и пятнадцатый дни ме ся ца адара, 22 как вре-
мя, ко гда иу деи избавились от своих вра гов, и как месяц, ко гда их скорбь 
обратилась в ра дость, а их плач – в празд ник. Он написал им, чтобы они 
соблюдали эти дни как дни пиршеств и ра дости и посылали друг дру гу 
съестные дары и подарки бедным.

23 Так у иу деев по явил ся этот обычай – де ла ть то, что написал Мар до хей. 
24 Ведь агагитянин Аман, сын Аммедаты, враг всех иу деев, замышлял по гу-
бить их и бросал пур (то есть жребий) об их искоренении и погибели. 25 Но 
ко гда Ес фирь предстала пе ред ца рем, он от дал письменные повеления, 
чтобы злой за мысел, ко торый Аман за ду мал против иу деев, обра тил-
ся против не го са мо го и чтобы его и его сы но вей повесили на виселице. 
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ҡуй ты лар. 26 Аның өцөн ул көннәргә «пур» сү с тән цыҡ ҡан «Пурим» исем-
не пир те ләр. Ул ҡат йасҡаннары, ул үс лә ре ни мә не күргәннәре, алар пе-
лән ни мә пул ға ны өцөн, 27 иутейләр үс лә ре нә, нә сел лә ре нә, пө төн алар ға 
ҡушылған ке ше ләр гә мын тайын әтәт ҡуй ты лар: йас ыл ған пуйын ца, әр-
бер йыл та, пил ге ле уаҡыт та пы ике көн нө саҡ ла ға лы. 28 Ул көн нәр не искә 
алып, әр бер нәселтә, әр бер ҡәиләтә, әр бер улыста, әр бер то ра та пай рам 
ҡыл ға лы кә рәк. Иутейләр пы Пурим көн нәр не онотмасыннар, алар ның 
нәселләре алар ту рын та истә саҡ ла сын нар.

29 Абикаил ҡы сы Эстер патшабикә иу тей Мар то ҡай пе лән пер гә, үс сү сен 
тө рөс тейеү өцөн, икен це ҡа т ны Пурим ту рын та йас ты лар. 30 Пы ҡат лар ны 
Ағашверошноң патшалығынтағы йөс йе гер мә йе те улысынта иутейләргә 
йе бәр те ләр, алар ға ты ныц лыҡ әм ҡауапсыс лыҡ теләтеләр. 31 Ни цек иу тей 
Мар то ҡай пе лән Эстер патшабикә по йор ған, иутейләр үс лә ре нә әм нә-
сел лә ре нә алай пул сын тип ҡуй ты лар, пил ге ле уаҡыт та Пурим көннәрен, 
ура са әм сығыт көннәрен тотҡалы ҡуш ты лар. 32 Пурим ту рын та пилгеләү 
Эстернең по йо роғы пе лән ҡуйылған әм ки тап та йас ыл ған.

26 (Так эти дни были названы Пурим, от сло ва «пур».) Из-за это го письма 
и из-за то го, что они сами видели, и что с ни ми про изош ло, 27 иу деи 
установили та кой обычай для се бя, для своих по том ков и для всех, кто бы 
к ним ни присоединился, непременно со блю дать эти два дня ка ждый год, 
как было записано, и в установленное вре мя. 28 Эти дни следует помнить 
и со блю дать в каждом поколении, в ка ждой се мье, в ка ждой провинции 
и в каждом го ро де. Эти дни Пурима не дол ж ны отменяться у иу деев, 
и память о них не должна исчезнуть у их по том ков.

29 Ца ри ца Ес фирь, дочь Авихаила, вмес те с иудеем Мардохеем, со всей 
властью написали подтверждение это му второму письму о Пуриме. 30 А иуде-
ям в ста двадцати семи провинциях ца рс тва Ксеркса были разосланы 
письма с пожеланием ми ра и безопасности, 31 чтобы учредить эти дни 
Пурима в должное вре мя, как предписали иу деям иу дей Мар до хей и ца-
ри ца Ес фирь, и как сами они постановили для се бя и своих по том ков 
относительно времен поста и сетования. 32 По ве ле ние Есфири подтвердило 
эти установления о Пуриме, и это было записано в свиток.
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Мартоҡайны оло лау

10 1 Анан суң Ағашверош пат ша йа саҡ сал ған, аны пө төн йер тә тә, 
тингес пуйтағы йерләртә тә түләгәле те йеш пул ған нар. 2 Аның пө төн 

ҡөкөмәтенең эш лә ре, ҡыүә те, пат ша Мартоҡайға пир гән оло лоҡ ту рын та 
ҡикәйә Митийә әм Пер сийә пат ша лар ның йылйасмасынта йас ыл ған.

3 Иу тей Мар то ҡай Ағашверош пат ша тан суң икен це ке ше пул ған. Ул үсе-
нең ҡа лы ғы на әм нәселенә рәғим-шәпҡәтлек әм иминнек эстәгән. Ул 
иутейләрнең ара сын та оло ке ше пул ған, әм аның ҡалығынең кә не се аны 
сөйгәннәр.

Возвеличивание Мардохея

10 1 Царь Ксеркс наложил дань на все царс тво до самых далеких его 
побережий. 2 Все де ла его власти и могущества и полный расс каз 

о величии Мардохея, ко то рым наделил его царь, записаны в «Летописи ца-
рей Мидии и Пер сии» 3 Иу дей Мар до хей был вторым пос ле ца ря Ксеркса; 
он был велик среди иу деев, и мно жес тво соплеменников глубоко чтило его, 
по то му что он трудился на благо свое го на ро да и го ворил ради благополучия 
всех иу деев.



Эцтәлек
Содержание

Кереш сүс  
Предисловие . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .3

Рут ту рын та ки тап 
Кни га Руфи . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5

Эстер ту рын та ки тап 
Кни га Ес фири . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .27



Рут турынта китап,  
Эстер турынта китап

Книга Руфи, Книга Есфири  
на сибирскотатарском языке  

с параллельным русским текстом

Ruth, Esther in the Siberian Tatar language (ISO: sty)  
with parallel Russian text

Институт перевода Библии
101000 Россия, Москва, Главпочтамт, а/я 360 

www.ibt.org.ru; ibt_inform@ibt.org.ru

Подписано в печать 29.04.2022
Формат 84×108 1/16. Печать офсетная. Усл. печ. л. 3,78

Тираж 700 экз. Заказ №

Отпечатано в АО «Первая Образцовая типография»
Филиал «Чеховский Печатный Двор»

142300, Московская область, г. Чехов, ул. Полиграфистов, д.1
Сайт: www.chpd.ru, E-mail: sales@chpd.ru, тел. 8(499)270-73-59


	Ҡөрмәтле уғыуцылар!
	Дорогой читатель!
	Рут турынта китап / Книга Руфи
	Эстер турынта китап / Книга Есфири



